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CHAPITRE PREMIER HOOFDSTUK I

Dispositions générales Algemene bepalingen

Article premier. — La présente loi règle une matière
visée à l’article 78 de la Constitution.

Artikel 1. — Deze wet regelt een aangelegenheid als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. — Pour l’application de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution, il faut entendre par :

Art. 2. — Voor de toepassing van deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder :

1o jeu de hasard: tout jeu ou pari pour lequel un
enjeu de nature quelconque est engagé, ayant pour

1o kansspelen: elk spel of weddenschap, waarbij
een ingebrachte inzet van om het even welke aard,
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conséquence soit la perte de l’enjeu par au moins un
des joueurs ou des parieurs, soit le gain de quelque
nature qu’il soit, au profit d’au moins un des joueurs,
parieurs ou organisateurs du jeu ou du pari et pour
lequel le hasard est un élément, même accessoire,
pour le déroulement du jeu, la détermination du vain-
queur ou la fixation du gain;

hetzij het verlies van deze inzet door minstens één der
spelers of wedders, hetzij een winst van om het even
welke aard voor minstens één der spelers, wedders of
inrichters van het spel of de weddenschap tot gevolg
heeft en waarbij het toeval een zelfs bijkomstig ele-
ment is in het spelverloop, de aanduiding van de
winnaar of de bepaling van de winstgrootte;

2o exploiter : mettre ou tenir en service, installer ou
maintenir un ou plusieurs jeux de hasard ou établisse-
ments de jeux de hasard;

2o exploiteren: in werking stellen of houden, in-
stalleren of in stand houden van één of meerdere
kansspelen of kansspelinrichtingen;

3o établissement de jeux de hasard: les baˆtiments
ou les lieux où sont exploités un ou plusieurs jeux de
hasard.

3o kansspelinrichting: de gebouwen of plaatsen
waar één of meerdere kansspelen worden gee¨xploi-
teerd.

Art. 3. — Ne sont pas des jeux de hasard au sens de
la présente loi :

Art. 3. — Geen kansspelen in de zin van deze wet
zijn :

1. les jeux relatifs à l’exercice des sports, ainsi que
les paris engagés à l’occasion de ces jeux;

1. spelen betreffende sportbeoefening en wedden-
schappen die naar aanleiding ervan worden aange-
gaan;

2. les jeux offrant au joueur ou au parieur comme
seul enjeu le droit de poursuivre le jeu gratuitement et
ce, cinq fois au maximum;

2. spelen die aan de speler of gokker geen ander
voordeel opleveren dan het recht om maximaal vijf
keer gratis verder te spelen;

3. les jeux de cartes ou de société pratiqués en
dehors des établissements de jeux de hasard de classe I
et II, ainsi que les jeux exploités dans des parcs
d’attractions ou par des industriels forains à
l’occasions de kermesses, de foires commerciales ou
autres et en des occasions analogues, ne nécessitant
qu’un enjeu très limité et qui ne peuvent procurer, au
joueur ou au parieur, qu’un avantage matériel de
faible valeur;

3. kaart- of gezelschapsspelen, uitgeoefend buiten
de kansspelinrichtingen klasse I en II, alsook spelen
uitgebaat door pretparken of door kermisexploi-
tanten naar aanleiding van kermissen, handelsbeur-
zen of andere beurzen onder soortgelijke omstandig-
heden, die slechts een zeer beperkte inzet vereisen en
aan de speler of gokker slechts een materieel voordeel
van geringe waarde kunnen opleveren;

4. les loteries au sens de la loi du 31 décembre 1851
sur les loteries, de la loi du 22 juillet 1991 relative à la
Loterie nationale et des articles 301, 302, 303 et 304 du
Code pénal.

4. loterijen in de zin van de wet van 31 december
1851 op de loterijen, de wet van 22 juli 1991 betref-
fende de Nationale loterij en de artikelen 301, 302, 303
en 304 van het Strafwetboek.

Art. 4. — Il est interdit d’exploiter, en quelque lieu,
sous quelque forme et de quelque manière directe ou
indirecte que ce soit, un ou plusieurs jeux de hasard
ou établissements de jeux de hasard autres que ceux
autorisés conformément à la présente loi.

Art. 4. — Het is verboden, onder welke vorm, op
welke plaats en op welke rechtstreekse of on-
rechtstreekse manier ook, één of meer kansspelen of
kansspelinrichtingen te exploiteren tenzij die over-
eenkomstig deze wet zijn toegestaan.

Nul ne peut exploiter un ou plusieurs jeux de
hasard ou établissements de jeux de hasard sans
licence écrite préalablement octroyée par la commis-
sion des jeux de hasard.

Niemand mag zonder voorafgaande schriftelijke
vergunning van de kansspelcommissie een of meer
kansspelen of kansspelinrichtingen exploiteren.

Art. 5. — La nullité des contrats conclus en vue de
l’exploitation des jeux de hasard et des établissements
de jeux de hasard autorisés conformément à la
présente loi et à ses arrêtés d’exécution ne peut être
invoquée en s’appuyant sur le seul motif que ces jeux
de hasard ou ces établissements de jeux de hasard
seraient illicites.

Art. 5. — De nietigheid van de overeenkomsten
met het oog op de exploitatie van de door deze wet en
haar uitvoeringbesluiten toegestane kansspelen en
kansspelinrichtingen kan niet worden opgeworpen
alleen op grond van het feit dat deze kansspelen of
kansspelinrichtingen ongeoorloofd zouden zijn.

Art. 6. — Les établissements de jeux de hasard sont
répartis en trois classes, à savoir les établissements de
jeux de hasard de classe I ou casinos, les établisse-

Art. 6. — De kansspelinrichtingen worden in drie
klassen ingedeeld, te weten de kansspelinrichtingen
klasse I of casino’s, de kansspelinrichtingen klasse II
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ments de jeux de hasard de classe II ou salles de jeux
automatiques, les établissements de jeux de hasard de
classe III ou débits de boissons, selon la nature et le
nombre de jeux de hasard qui peuvent eˆtre exploités
dans l’établissement de jeux de hasard, le montant
maximum de l’enjeu, de la perte et du gain dans le
chef des joueurs et des parieurs s’adonnant à ces jeux
de hasard et la nature des activités connexes autori-
sées dans les établissements respectifs.

of speelautomatenhallen en de kansspelinrichtingen
klasse III of drankgelegenheden, naargelang van de
aard en het aantal kansspelen dat in de kansspelin-
richting mag worden gee¨xploiteerd, van het maxi-
mumbedrag van de inzet, het verlies en de winst van
de spelers en gokkers bij elk kansspel en van de aard
van de in de respectieve inrichtingen toegestane
nevenactiviteiten.

Art. 7. — Pour chacune de ces classes d’établisse-
ments de jeux de hasard, le Roi, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, arrête la liste et le nombre des
jeux de hasard dont l’exploitation est autorisée dans
les conditions de la présente loi. La commission des
jeux de hasard rend un avis à ce sujet dans un délai de
trois mois. Le Roi peut ne pas tenir compte de l’avis de
cette commission pour autant qu’Il motive sa déci-
sion.

Art. 7. — De Koning bepaalt bij een in de Minister-
raad overlegd besluit per klasse van kansspelinrich-
ting de lijst van kansspelen en het aantal kansspelen
waarvan de exploitatie is toegestaan onder de voor-
waarden van deze wet. De kansspelcommissie geeft
hiervoor een advies binnen een termijn van drie
maanden. De Koning kan van het advies van deze
commissie afwijken mits Hij zijn beslissing met rede-
nen omkleedt.

Art. 8. — Pour chaque jeu de hasard exploité dans
un établissement de jeux de hasard de classe II et III, le
Roi fixe, par possibilité de jeu, le montant maximum
de la mise, de la perte et du gain dans le chef des
joueurs et des parieurs. Il peut en outre fixer le
montant maximum de la perte que peut subir un
joueur ou un parieur par période de jeu à déterminer
par Lui.

Art. 8. — De Koning bepaalt voor elk kansspel
geëxploiteerd in een kansspelinrichting klasse II en III
per speelkans het maximumbedrag van de inzet, het
verlies en de winst van de spelers en gokkers. Hij kan
tevens het maximumbedrag bepalen dat een speler of
gokker mag verliezen per door Hem vastgestelde
speelduur.

Il peut également déterminer ces éléments pour les
jeux de hasard exploités dans un établissement de
jeux de hasard de classe I.

Hij kan zulks ook bepalen voor kansspelen gee¨x-
ploiteerd in een kansspelinrichting klasse I.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

De la commission des jeux de hasard De kansspelcommissie

Art. 9. — Il est institué auprès du ministère de la
Justice, sous la dénomination de «commission des
jeux de hasard», un organisme d’avis, de décision et
de controˆle en matière de jeux de hasard dont le siège
est établi dans l’arrondissement administratif de
Bruxelles-Capitale.

Art. 9. — Bij het ministerie van Justitie wordt on-
der de benaming «kansspelcommissie» een advies-,
beslissings- en controleorgaan inzake kansspelen
opgericht waarvan de zetel in het administratieve
arrondissement Brussel-Hoofdstad is gevestigd.

Art. 10. — § 1er. La commission comprend 11 mem-
bres, dont un magistrat qui en assume la présidence,
et un même nombre de membres suppléants.

Art. 10. — § 1. De commissie bestaat uit 11 leden,
onder wie een magistraat die het voorzitterschap
waarneemt, en evenveel plaatsvervangende leden.

§ 2. Outre le président, la commission comprend: § 2. Naast de voorzitter telt de commissie volgende
leden:

— un représentant francophone et un représentant
néerlandophone du ministre de la Justice;

— een Nederlandstalige en een Franstalige verte-
genwoordiger van de minister van Justitie;

— un représentant francophone et un représentant
néerlandophone du ministre des Finances;

— een Nederlandstalige en een Franstalige verte-
genwoordiger van de minister van Financie¨n;

— un représentant francophone et un représentant
néerlandophone du ministre des Affaires économi-
ques;

— een Nederlandstalige en een Franstalige verte-
genwoordiger van de minister van Economische
Zaken;
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— un représentant francophone et un représentant
néerlandophone du ministre de l’Intérieur;

— een Nederlandstalige en een Franstalige verte-
genwoordiger van de minister van Binnenlandse
Zaken;

— un représentant francophone et un représentant
néerlandophone du ministre de la Santé publique.

— een Nederlandstalige en een Franstalige verte-
genwoordiger van de minister van Volksgezondheid.

Les représentants et leurs suppléants sont nommés
par le Roi sur proposition des ministres concernés.

De vertegenwoordigers en hun plaatsvervangers
worden op voordracht van de betrokken ministers
door de Koning benoemd.

§ 3. Le président et son suppléant sont nommés par
le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, sur
proposition du ministre de la Justice, parmi les magis-
trats ou les magistrats honoraires francophones
ou néerlandophones qui, conformément à l’article
43quinquies de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire, ont fourni
la preuve de la connaissance, respectivement, de la
langue néerlandaise ou de la langue française.

§ 3. De voorzitter en zijn plaatsvervanger worden
op voordracht van de minister van Justitie bij een in
de Ministerraad overlegd besluit door de Koning
benoemd uit de Nederlandstalige en Franstalige
magistraten en eremagistraten die overeenkomstig
artikel 43quinquies van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken het bewijs van de
kennis van de Franse, respectievelijk Nederlandse taal
hebben geleverd.

Le président exerce ses fonctions à temps plein. De voorzitter oefent zijn ambt voltijds uit.

Pendant la durée de son mandat, il ne peut exercer
aucune autre activité professionnelle.

Hij mag tijdens de duur van zijn mandaat geen
andere beroepsbezigheid uitoefenen.

En tant que magistrat, le président de la commis-
sion conserve sa place dans la liste de rang. Il continue
à bénéficier de son traitement et des augmentations et
avantages qui y sont attachés. Il est censé exercer sa
fonction pendant la durée de son mandat. Les disposi-
tions relatives à la mise à la retraite et à la pension lui
sont applicables. Le magistrat est remplacé par la voie
d’une nomination en surnombre, conformément aux
dispositions du Code judiciaire. Lorsque le magistrat
est un chef de corps, il est pourvu à son remplacement
par la voie de la nomination en surnombre d’un
magistrat de rang immédiatement inférieur.

De voorzitter van de commissie behoudt als magi-
straat zijn plaats op de ranglijst. Hij blijft zijn wedde
met de daaraan verbonden verhogingen en voordelen
genieten. Gedurende zijn opdracht wordt hij geacht
zijn ambt te hebben uitgeoefend. De bepalingen
inzake inruststelling en pensioen zijn op hem van
toepassing. In de vervanging van de magistraat wordt
voorzien door een benoeming in overtal overeen-
komstig de bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek.
Wanneer het een korpschef betreft, wordt in zijn ver-
vanging voorzien door de benoeming in overtal van
een magistraat uit de onmiddellijk lagere rang.

§ 4. Les membres de la commission et leurs
suppléants sont nommés pour une durée de trois ans,
renouvelable une seule fois pour une période de trois
ans pour les deux tiers d’entre eux. Trois ans au plus
tôt après la fin de leur mission, les membres et leurs
suppléants peuvent poser à nouveau leur candidature
à la fonction qu’ils ont exercée. Ils peuvent eˆtre
nommés une nouvelle fois pour une durée non renou-
velable de cinq ans.

§ 4. De leden van de commissie en hun plaatsver-
vangers worden aangewezen voor een termijn van
drie jaar, die eenmaal kan worden verlengd voor twee
derde van de leden van de commissie voor een termijn
van drie jaar. Ten vroegste drie jaar na het einde van
hun opdracht kunnen de leden en hun plaatsvervan-
gers zich opnieuw kandidaat stellen voor het ambt dat
zij hebben uitgeoefend. Zij kunnen worden aangewe-
zen voor een termijn van vijf jaar, die niet kan worden
verlengd.

§ 5. Outre les frais de voyage et de logement, les
membres de la commission ainsi que leurs suppléants,
à l’exception du président, bénéficieront pour chaque
réunion, de jetons de présence dont le montant sera
déterminé par le Roi.

§ 5. Met uitzondering van de voorzitter ontvangen
de commissieleden en hun plaatsvervangers per ver-
gadering reis- en verblijfkosten, alsook presentiegeld,
waarvan de Koning het bedrag vaststelt.

Art. 11. — Pour être nommé et rester membre de la
commission, effectif ou suppléant, il faut :

Art. 11. — Om tot lid of plaatsvervangend lid van
de commissie te worden benoemd en het te blijven,
moet men aan de volgende voorwaarden voldoen:

1. être Belge; 1. Belg zijn;

2. jouir de ses droits civils et politiques et être
d’une moralité irréprochable;

2. de burgerlijke en politieke rechten genieten en
van goed zedelijk gedrag zijn;
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3. avoir l’âge de 35 ans accomplis; 3. de volle leeftijd van 35 jaar bereikt hebben;

4. avoir son domicile en Belgique; 4. zijn woonplaats in Belgie¨ hebben;

5. ne pas exercer ou avoir exercé de fonction dans
un établissement de jeux de hasard ou ne pas avoir ou
avoir eu un intérêt direct ou indirect, quelle qu’en soit
la nature, dans l’exploitation d’un tel établissement
ou dans une autre activité soumise à licence et visée
par la présente loi;

5. geen functie hebben uitgeoefend of uitoefenen
in een kansspelinrichting of geen rechtstreeks of on-
rechtstreeks belang, van welke aard ook, hebben of
gehad hebben in de exploitatie van een dergelijke
inrichting of in een andere vergunningsplichtige acti-
viteit als bedoeld in deze wet;

6. ne pas être titulaire d’un mandat électif, que ce
soit au niveau communal, provincial, régional ou
fédéral;

6. geen titularis zijn van een verkozen mandaat op
gemeentelijk, provinciaal, regionaal of federaal vlak;

7. exercer depuis 10 ans au moins, une fonction
académique, juridique, administrative, économique
ou sociale.

7. gedurende ten minste tien jaar een academisch,
juridisch, administratief, economisch of sociaal ambt
uitoefenen.

Dans les cinq années qui suivent la fin de leur
mandat, les membres effectifs et suppléants de la
commission ne peuvent exercer aucune fonction dans
un établissement de jeux de hasard ou avoir un quel-
conque intérêt, direct ou indirect, quelle qu’en soit la
nature, dans l’exploitation d’un tel établissement.

De leden en de plaatsvervangende leden van de
commissie mogen gedurende een termijn van vijf jaar
na bee¨indiging van hun mandaat geen functie uitoefe-
nen in een kansspelinrichting of enig rechtstreeks of
onrechtstreeks belang, van welke aard ook, hebben in
de exploitatie van dergelijke inrichting.

Art. 12. — En cas d’absence de plus de trois mois du
président, ainsi qu’en cas de vacance de son mandat, il
est remplacé par son suppléant.

Art. 12. — Ingeval de voorzitter gedurende meer
dan drie maanden afwezig is of zijn mandaat vacant
wordt, wordt hij vervangen door zijn plaatsvervan-
ger.

En cas d’empêchement du président, il est remplacé
par un membre effectif désigné par la commission en
son sein.

Bij verhindering van de voorzitter wordt hij ver-
vangen door een lid dat de commissie onder haar
leden aanwijst.

Art. 13. — Il est interdit aux membres et aux
suppléants de la commission d’être présents lors des
délibérations sur des questions qui présentent un inté-
rêt personnel ou direct pour eux ou pour leurs parents
ou alliés jusqu’au quatrième degré.

Art. 13. — De leden en de plaatsvervangende leden
van de commissie mogen niet deelnemen aan een
beraadslaging over zaken waarbij zij een persoonlijk
en rechtstreeks belang hebben of waarbij hun bloed-
of aanverwanten tot en met de vierde graad een
persoonlijk en rechtstreeks belang hebben.

Art. 14. — La commission est assistée par un secré-
tariat composé de fonctionnaires du ministère de la
Justice.

Art. 14. — De commissie wordt bijgestaan door
een secretariaat samengesteld uit ambtenaren van het
ministerie van Justitie.

Le Roi en détermine l’organisation, la composition
et le fonctionnement.

De Koning bepaalt de organisatie, de samenstelling
en de werking van het secretariaat.

Art. 15. — § 1er. Pour l’accomplissement de toutes
ses missions, la commission peut requérir le concours
d’experts.

Art. 15. — § 1. Voor de uitvoering van haar taken
kan de commissie een beroep doen op deskundigen.

Elle peut charger un ou plusieurs de ses membres
ainsi qu’un ou plusieurs des membres de son secréta-
riat, de procéder à une enquête sur place. Le président
et les membres de la commission, ainsi que les
membres du secrétariat ayant la qualité d’agent de
l’É tat, ont la qualité d’officier de police judiciaire,
officier auxiliaire du procureur du Roi après avoir été
désignés par le Roi et avoir prêté le serment suivant :
«Je jure fidélité au Roi, obéissance à la Constitution
et aux lois du peuple belge.»

Zij kan een of meer van haar leden of van de perso-
neelsleden van haar secretariaat belasten met de uit-
voering van een onderzoek ter plaatse. De voorzitter,
de leden van de commissie en de leden van het secreta-
riaat die ambtenaar zijn, hebben de hoedanigheid van
officier van gerechtelijke politie, hulpofficier van de
procureur des Konings nadat zij door de Koning zijn
aangewezen en de volgende eed hebben afgelegd: « Ik
zweer getrouwheid aan de Koning, gehoorzaamheid
aan de Grondwet en aan de wetten van het Belgische
volk».
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Dans l’exercice de leurs fonctions, ils peuvent : In het kader van de uitoefening van hun functie
kunnen zij :

1. pénétrer à toute heure du jour ou de la nuit dans
les établissements, locaux et pièces dont l’accès est
nécessaire à l’accomplissement de leur mission; toute-
fois, ils n’ont accès aux locaux habités que s’ils ont
des raisons de croire à l’existence d’une infraction à la
présente loi et à ses arrêtés d’exécution et moyennant
une autorisation préalable du juge du tribunal de
police;

1. op elk ogenblik van de dag of nacht binnentre-
den in de inrichtingen, lokalen en vertrekken waar zij
voor het vervullen van hun opdracht toegang moeten
hebben; tot de bewoonde lokalen hebben ze evenwel
enkel toegang indien zij redenen hebben om te gelo-
ven dat een inbreuk op deze wet en haar uitvoerings-
besluiten wordt gepleegd en mits een voorafgaande
toelating van de rechter van de politierechtbank;

2. procéder à tous examens, controˆles et auditions
ainsi qu’à toutes les constatations utiles et exiger la
communication de tous les documents pouvant être
utiles à leur enquête;

2. overgaan tot elk onderzoek, elke controle en elk
verhoor, alsook alle dienstige vaststellingen doen en
eisen dat hen alle documenten worden overhandigd
die nuttig kunnen zijn in het kader van hun onder-
zoek;

3. se procurer tous les renseignements complémen-
taires qu’ils jugent utiles auprès des exploitants et de
leur personnel, ainsi qu’auprès des services de police
et des services administratifs de l’E´ tat;

3. zich door de exploitanten en hun personeel, als-
ook door de politiediensten en de administratieve
overheidsdiensten alle bijkomende inlichtingen doen
bezorgen die zij nuttig achten;

4. saisir tous les objets, et plus particulièrement les
documents, les pièces, les livres et les jeux de hasard
qui peuvent servir de pièce à conviction concernant
une infraction à la présente loi ou à ses arrêtés d’exé-
cution ou qui sont nécessaires à la recherche des coau-
teurs ou des complices;

4. alle voorwerpen, inzonderheid documenten,
stukken, boeken en kansspelen, in beslag nemen die
kunnen dienen als overtuigingsstuk betreffende een
inbreuk op deze wet en haar uitvoeringsbesluiten of
die nodig zijn om mededaders of medeplichtigen op te
sporen;

5. requérir l’assistance de la police communale, de
la gendarmerie ou de la police judiciaire.

5. een beroep doen op de bijstand van de gemeen-
tepolitie, van de rijkswacht of van de gerechtelijke
politie.

§ 2. La commission dénonce auprès du procureur
du Roi toute infraction dont elle prend connaissance.

§ 2. De commissie doet bij de procureur des
Konings aangifte van elk misdrijf waarvan zij kennis
heeft.

Les infractions sont constatées au moyen de procès-
verbaux qui font foi jusqu’à preuve du contraire.

De inbreuken worden vastgesteld door middel van
processen-verbaal die bewijskracht hebben tot het
tegendeel bewezen is.

Dans tous les cas, les agents et officiers de police
judiciaire informeront la commission de toute plainte
ou déposition ainsi que de toute information ou cons-
tatation faite en rapport avec l’application de la
présente loi.

De agenten en officieren van gerechtelijke politie
stellen de commissie in elk geval in kennis van alle
klachten en verklaringen, alsmede van alle inlichtin-
gen en vaststellingen die verband houden met de toe-
passing van deze wet.

Le procureur du Roi veille à la légalité des moyens
de preuve ainsi qu’à la loyauté avec laquelle ils sont
rassemblés.

De procureur des Konings waakt voor de wettig-
heid van de bewijsmiddelen en de loyaliteit waarmee
ze worden verzameld.

Art. 16. — La commission est tenue de faire chaque
année rapport de ses activités aux Chambres législati-
ves et aux ministres de l’E´ conomie, de l’Intérieur, des
Finances, de la Justice et de la Santé publique.

Art. 16. — De commissie moet ieder jaar bij de
wetgevende kamers en bij de ministers van Economi-
sche Zaken, Binnenlandse Zaken, Financie¨n, Justitie
en Volksgezondheid een verslag over haar werkzaam-
heden indienen.

Art. 17. — Sans préjudice de l’article 15, § 2, les
membres de la commission et du secrétariat, ainsi que
les experts dont le concours a été demandé, sont tenus
de garder le secret des faits, actes ou renseignements
dont ils ont eu connaissance dans l’exercice de leurs
fonctions.

Art. 17. — Onverminderd artikel 15, § 2, zijn de
leden van de commissie en het secretariaat en de des-
kundigen om wiens medewerking is verzocht, ver-
plicht om de feiten, de handelingen of de inlichtingen
waarvan zij uit hoofde van hun functie kennis
hebben, geheim te houden.
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Toute infraction à cette règle est punie des peines
prévues à l’article 458 du Code pénal.

Inbreuken op deze bepaling worden gestraft met de
straffen bepaald in artikel 458 van het Strafwetboek.

Art. 18. — L’article 327 du Code des Impoˆts sur les
Revenus 1992 est complété par un § 6, rédigé comme
suit :

Art. 18. — Artikel 327 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 wordt aangevuld met een
§ 6, luidende:

«§ 6. la commission des jeux de hasard visée à
l’article 9 de la loi du ... sur les jeux de hasard, les
établissements de jeux de hasard et la protection des
joueurs, doit immédiatement informer le ministre des
Finances lorsqu’elle constate auprès d’un organisme
dont elle assure le controˆle, des éléments concrets
permettant de présumer l’existence ou la préparation
d’un mécanisme de fraude fiscale;»

«§ 6. De kansspelcommissie als bedoeld in artikel 9
van de wet van ... op de kansspelen, de kansspelin-
richtingen en de bescherming van de spelers, moet de
minister van Financie¨n er onverwijld van in kennis
stellen dat zij bij een orgaan dat zij controleert, con-
crete elementen heeft vastgesteld die vermoedelijk
wijzen op het bestaan of op de voorbereiding van een
mechanisme, gericht op fiscale fraude;»

Art. 19. — Les frais d’installation, de personnel et
de fonctionnement de la commission et de son secré-
tariat sont mis entièrement à la charge des titulaires de
licences de classe A, B, C et E.

Art. 19. — De oprichtings-, personeels - en wer-
kingskosten van de commissie en haar secretariaat
komen volledig ten laste van de houders van de ver-
gunningen klasse A, B, C en E.

Les frais sont facturés à ces derniers suivant des
modalités fixées par le Roi.

De Koning bepaalt de wijze waarop voornoemde
kosten aan deze laatsten worden gefactureerd.

Le Roi saisira les chambres législatives d’un projet
de loi de confirmation de l’arrêté pris en exécution de
l’alinéa précédent.

De Koning legt aan de wetgevende kamers een ont-
werp van wet voor dat gericht is op de bekrachtiging
van het besluit uitgevaardigd ter uitvoering van het
vorige lid.

Art. 20. — La commission donne, d’initiative ou à
la demande des ministres concernés, son avis sur toute
initiative législative ou réglementaire dans les matiè-
res visées par la présente loi.

Art. 20. — De commissie brengt op eigen initiatief
of op verzoek van de betrokken ministers advies uit
omtrent wetgevende of regelgevende initiatieven
betreffende materies bedoeld in deze wet.

La commission controˆle l’application et le respect
de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution.

De commissie controleert de toepassing en nale-
ving van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten.

La commission octroie les licences de classe A, B, C,
D et E.

De commissie verleent de vergunningen van de
klassen A, B, C, D en E.

La commission est l’autorité de controˆle et de
tutelle visée aux articles 21 et 22 de la loi du 11 janvier
1993 relative à la prévention de l’utilisation du
système financier aux fins du blanchiment de capi-
taux.

De commissie is de controle- en toezichthoudende
overheid bedoeld in de artikelen 21 en 22 van de wet
van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik
van het financie¨le stelsel voor het witwassen van geld.

La commission reçoit les plaintes selon les moda-
lités déterminées par le Roi.

De commissie ontvangt klachten op de door de
Koning bepaalde wijze.

Art. 21. — La commission peut : Art. 21. — De commissie kan:

1. par décision motivée et selon les modalités défi-
nies ci-après, octroyer une licence d’exploitation ou
autre à la personne qui sollicite une telle licence;

1. bij gemotiveerde beslissing en op de hierna om-
schreven wijze een exploitatievergunning of een
andere vergunning uitreiken aan degene die derge-
lijke vergunning aanvraagt;

2. par décision motivée et selon les modalités défi-
nies par le Roi, prononcer les avertissements, suspen-
dre pour une durée déterminée ou retirer la licence et
interdire provisoirement ou définitivement l’exploita-
tion d’un ou de plusieurs jeux de hasard en cas de
non-respect des dispositions de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution.

2. bij gemotiveerde beslissing en op de wijze die de
Koning bepaalt, de waarschuwingen uitspreken, de
vergunning voor een bepaalde tijd schorsen of intrek-
ken en een voorlopig of definitief verbod van exploi-
tatie van een of meer kansspelen opleggen ingeval de
bepalingen van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten
niet worden nageleefd.
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L’intéressé, qui peut être assisté par son conseil,
doit être entendu préalablement par la commission.

De betrokkene, die kan worden bijgestaan door
zijn raadsman, moet vooraf door de commissie
worden gehoord.

Art. 22. — Dans le mois de son installation, la
commission établit son règlement d’ordre intérieur;
ce règlement est soumis à l’approbation des ministres
de l’Économie, de l’Intérieur, des Finances, de la
Justice et de la Santé publique.

Art. 22. — Binnen een maand na haar oprichting,
stelt de commissie haar intern reglement op, dat ter
goedkeuring wordt voorgelegd aan de ministers van
Economische Zaken, Binnenlandse Zaken, Finan-
ciën, Justitie en Volksgezondheid.

La commission ne délibère valablement que si la
majorité au moins de ses membres est présente. Elle
décide à la majorité absolue. En cas de parité des voix,
la voix du président ou, s’il est absent, de son
suppléant, est prépondérante.

De commissie beraadslaagt slechts dan op geldige
wijze, wanneer ten minste de meerderheid van haar
leden aanwezig is. Zij beslist bij volstrekte meerder-
heid. Bij staking van de stemmen is de stem van de
voorzitter of, bij zijn afwezigheid, van zijn plaatsver-
vanger doorslaggevend.

Les membres suppléants ne délibèrent que lors-
qu’ils remplacent un membre effectif.

De plaatsvervangende leden nemen slechts deel aan
de beraadslaging als ze een gewoon lid vervangen.

Art. 23. — Le Roi détermine les modalités d’orga-
nisation et de fonctionnement de la commission.

Art. 23. — De Koning bepaalt de organisatie en de
werking van de commissie.

Art. 24. — La commission rencontre au moins une
fois par an les représentants des exploitants dans un
comité de concertation, dont la composition et les
modalités de fonctionnement sont fixées par le Roi.

Art. 24. — De commissie ontmoet ten minste
eenmaal per jaar de vertegenwoordigers van de ex-
ploitanten in een overlegcomité, waarvan de samen-
stelling en de werking door de Koning worden vast-
gesteld.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Des licences Vergunningen

Art. 25. — Il existe cinq classes de licences: Art. 25. — Er bestaan vijf soorten vergunningen:

1. la licence de classe A permet, pour des périodes
de quinze ans renouvelables, aux conditions qu’elle
détermine, l’exploitation d’un établissement de jeux
de hasard de classe I ou casino;

1. de vergunning klasse A staat voor hernieuwbare
periodes van vijftien jaar, onder de door haar
bepaalde voorwaarden, de exploitatie toe van een
kansspelinrichting klasse I of casino;

2. la licence de classe B permet, pour des périodes
de neuf ans renouvelables, aux conditions qu’elle
détermine, l’exploitation d’un établissement de jeux
de hasard de classe II ou salles de jeux automatiques;

2. de vergunning klasse B staat voor hernieuwbare
periodes van negen jaar, onder de door haar bepaalde
voorwaarden, de exploitatie toe van een kansspelin-
richting klasse II of speelautomatenhal;

3. la licence de classe C permet, pour des périodes
de cinq ans renouvelables, aux conditions qu’elle
détermine, l’exploitation d’un établissement de jeux
de hasard de classe III ou débit de boissons;

3. de vergunning klasse C staat voor hernieuwbare
periodes van vijf jaar, onder de door haar bepaalde
voorwaarden, de exploitatie toe van een kansspelin-
richting klasse III of drankgelegenheid;

4. la licence de classe D permet, pour des périodes
de cinq ans renouvelables, aux conditions qu’elle
détermine, à son titulaire d’exercer une activité
professionnelle de nature quelconque dans un établis-
sement de jeux de hasard de classe I ou II;

4. de vergunning klasse D staat voor hernieuwbare
periodes van vijf jaar, onder de door haar bepaalde
voorwaarden, de houder ervan toe een beroepsactivi-
teit, van welke aard ook, uit te oefenen in een kans-
spelinrichting klasse I of II;

5. la licence de classe E permet, pour des périodes
de dix ans renouvelables, aux conditions qu’elle
détermine, la vente, la location, la location-
financement, la fourniture, la mise à disposition,
l’importation, l’exportation, la production, les servi-
ces d’entretien, de réparation et d’équipement de jeux
de hasard.

5. de vergunning klasse E staat voor hernieuwbare
periodes van tien jaar, onder de door haar bepaalde
voorwaarden, de verkoop, de verhuur, de leasing, de
levering, de terbeschikkingstelling, de invoer, de uit-
voer en de productie van kansspelen, de diensten
inzake onderhoud, herstelling en uitrusting van
kansspelen.
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En outre, elle permet, pour une période de dix ans
renouvelable, l’exploitation de jeux de hasard dans
les établissements de classe III.

Zij staat bovendien, voor een hernieuwbare
periode van tien jaar, de exploitatie van kansspelen
toe in de kansspelinrichtingen klasse III.

Art. 26. — Les licences octroyées ne peuvent être
cédées.

Art. 26. — De toegekende vergunningen kunnen
niet worden overgedragen.

Art. 27. — Il est interdit de cumuler les licences des
classes A, B et D, d’une part, et la licence de classe E,
d’autre part, dans le chef de la même personne physi-
que ou morale, que ce soit directement ou indirecte-
ment, personnellement ou par l’intermédiaire d’une
autre personne physique ou morale.

Art. 27. — Het is een zelfde natuurlijke of rechts-
persoon verboden de vergunningen klasse A, B en D
enerzijds en de vergunning klasse E anderzijds
rechtstreeks of onrechtstreeks, persoonlijk of door
bemiddeling van een natuurlijke of rechtspersoon te
cumuleren.

Les titulaires d’une licence de classe A, B ou C
peuvent céder, à titre gratuit ou onéreux, des jeux de
hasard, destinés et utilisés aux fins de l’exploitation
d’un établissement de jeux de hasard de classe I, II et
III et qui ont été ou sont amortis en tant que tels
moyennant information et autorisation préalables de
la commission.

De houders van een vergunning klasse A, B of C
kunnen kansspelen, bestemd en gebruikt voor de
exploitatie van een kansspelinrichting klasse I, II en
III en die als dusdanig werden of worden afgeschre-
ven, overdragen om niet of onder bezwarende titel,
mits voorafgaandelijke inlichting en toestemming van
de commissie.

CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

Des établissements de jeux de hasard Kansspelinrichtingen

SECTION PREMIÈRE AFDELING I

Des établissements de jeux de
hasard de classe I ou casinos

Kansspelinrichtingen klasse I of casino’s

Art. 28. — Les établissements de jeux de hasard de
classe I sont des établissements dans lesquels sont
exploités les jeux de hasard, automatiques ou non,
autorisés par le Roi et dans lesquels sont organisées
parallèlement des activités socio-culturelles, telles que
des représentations, des expositions, des congrès et
des activités du secteur horeca.

Art. 28. — Kansspelinrichtingen klasse I of casino’s
zijn inrichtingen waarin de door de Koning toege-
stane al dan niet automatische kansspelen worden
geëxploiteerd en socio-culturele activiteiten zoals
voorstellingen, tentoonstellingen, congressen en
horeca-activiteiten worden georganiseerd.

Art. 29. — Le nombre total des établissements de
jeux de hasard de classe I autorisés est limité à 9.

Art. 29. — Het totaal aantal toegestane kansspelin-
richtingen klasse I is beperkt tot 9.

Un établissement de jeux de hasard de classe I ne
peut être exploité que sur le territoire des communes
de Blankenberge, Chaudfontaine, Dinant, Knokke-
Heist, Middelkerke, Namur, Ostende, Spa ainsi que
sur le territoire d’une des 19 communes de la Région
de Bruxelles-Capitale. Après avis du gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale et sur la base des
possibilités d’implantation et d’infrastructure ainsi
que sur la base de l’impact social de l’implantation
d’un établissement de jeux de hasard de classe I, le Roi
désigne, par un arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, la commune, parmi les communes de la Région
de Bruxelles-Capitale qui ont posé leur candidature
par lettre recommandée à la poste adressée au minis-
tre de la Justice dans les trois mois à compter de
l’entrée en vigueur de la présente loi.

Een kansspelinrichting klasse I kan slechts worden
geëxploiteerd op het grondgebied van de gemeenten
Blankenberge, Chaudfontaine, Dinant, Knokke-
Heist, Middelkerke, Namen, Oostende, Spa en een
van de 19 gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest. Na advies van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering, duidt de Koning, bij een in de Ministerraad
overlegd besluit, op basis van de vestigings- en infra-
structuurmogelijkheden, alsook van de sociale
impact van de vestiging van een kansspelinrichting
klasse I, de gemeente aan tussen de gemeenten van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest die zich daarvoor
kandidaat hebben gesteld en dit bij een ter post aange-
tekend schrijven, gericht aan de minister van Justitie,
binnen drie maanden na de inwerkingtreding van
deze wet.



1-419/18 -1998/1999 ( 10 )

Un seul établissement de jeux de hasard de classe I
peut être exploité par commune. A`  cette fin, chaque
commune conclut une convention de concession avec
le candidat exploitant.

Per gemeente kan slechts één kansspelinrichting
klasse I worden gee¨xploiteerd. Daartoe zal elke
gemeente een concessieovereenkomst afsluiten met
een kandidaat-exploitant.

Le Roi peut déterminer par arrêté délibéré en
Conseil des ministres les conditions auxquelles doit
répondre la convention de concession.

De Koning kan bij een in de Ministerraad overlegd
besluit de voorwaarden bepalen waaraan de conces-
sieovereenkomst dient te voldoen.

En cas de fermeture d’un établissement de jeux de
hasard de classe I, le Roi peut, sur avis de la commis-
sion, autoriser par un arreˆté délibéré en Conseil des
ministres le transfert de l’exploitation d’un établisse-
ment de jeux de hasard de classe I vers une autre
commune de la meˆme région.

Bij sluiting van een kansspelinrichting klasse I, kan
de Koning, op advies van de commissie, bij een in
Ministerraad overlegd besluit de toestemming verle-
nen om de exploitatie van een kansspelinrichting
klasse I te verplaatsen naar een andere gemeente van
hetzelfde gewest.

Art. 30. — La commission est chargée de vérifier si
le candidat exploitant satisfait aux conditions
prévues par la présente loi.

Art. 30. — De commissie moet nagaan of de aan-
vrager voldoet aan de in deze wet gestelde voorwaar-
den.

La commission peut décider d’entendre au préala-
ble le demandeur, qui peut être assisté par son conseil.

De commissie kan beslissen vooraf de aanvrager te
horen, waarbij deze laatste door zijn raadsman kan
worden bijgestaan.

Le demandeur doit, à sa requeˆte, être préalable-
ment entendu par la commission. Il peut être assisté
par son conseil.

De aanvrager, die kan worden bijgestaan door zijn
raadsman, moet op verzoek vooraf door de commis-
sie worden gehoord.

Art. 31. — Pour pouvoir obtenir une licence de
classe A, le demandeur doit :

Art. 31. — Om een vergunning klasse A te kunnen
verkrijgen moet de aanvrager :

1. si c’est une personne physique, avoir la qualité
de ressortissant d’un E´ tat membre de l’Union euro-
péenne; si c’est une personne morale, qui ne peut être
une association sans but lucratif, avoir cette qualité
selon le droit belge ou le droit national d’un des E´ tats
membres de l’Union européenne;

1. indien het gaat om een natuurlijk persoon, on-
derdaan zijn van een Lid-Staat van de Europese Unie;
indien het gaat om een rechtspersoon, die geen ver-
eniging zonder winstoogmerk mag zijn, deze hoeda-
nigheid naar Belgisch recht of naar het recht van een
Lid-Staat van de Europese Unie bezitten;

2. si c’est une personne physique, jouir pleinement
de ses droits civils et politiques et être d’une conduite
répondant aux exigences de la fonction; si c’est une
personne morale, chaque administrateur ou gérant
doit jouir pleinement de ses droits civils et politiques
et être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction;

2. indien het gaat om een natuurlijk persoon,
volledig zijn burgerlijke en politieke rechten genieten
en zich gedragen op een wijze die beantwoordt aan de
vereisten van de functie; indien het gaat om een
rechtspersoon, moeten de bestuurders en zaakvoer-
ders volledig hun burgerlijke en politieke rechten
genieten en zich gedragen op een wijze die beant-
woordt aan de vereisten van de functie;

3. présenter une convention de concession
conclue, sous la condition d’obtenir la licence de
classe A requise, avec les autorités communales de la
commune dans laquelle l’établissement de jeux de
hasard de classe I s’établirait;

3. een concessieovereenkomst voorleggen, die met
de gemeentelijke overheid van de gemeente waar de
kansspelinrichting klasse I zou worden gevestigd,
gesloten is onder de voorwaarde dat de vergunning
klasse A wordt verkregen;

4. fournir la preuve de sa solvabilité et de ses
moyens financiers et, à tout moment et de manière
scrupuleuse, communiquer à la commission tous les
renseignements permettant à celle-ci de vérifier la
transparence de l’exploitation et d’identifier l’action-
nariat ainsi que les modifications ultérieures en la
matière;

4. het bewijs leveren van zijn kredietwaardigheid
en financie¨le draagkracht en de commissie te allen
tijde nauwgezet alle inlichtingen verstrekken die haar
de mogelijkheid bieden de transparantie van de
exploitatie en de identiteit van de aandeelhouders,
alsook de latere wijzigingen daaromtrent te contro-
leren.

Art. 32. — Pour pouvoir rester titulaire d’une
licence de classe A, le demandeur doit :

Art. 32. — Om houder van een vergunning klasse A
te kunnen blijven, moet de aanvrager :
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1. si c’est une personne physique qui participe de
quelque manière que ce soit, directement ou indirecte-
ment, personnellement ou par l’intermédiaire d’une
personne morale, à l’exploitation d’un établissement
de jeux de hasard de classe I, pouvoir être identifié en
permanence et sans équivoque et son identité doit être
connue de la commission;

1. indien het gaat om een natuurlijk persoon die op
enigerlei wijze, rechtstreeks of onrechtstreeks,
persoonlijk of door middel van een rechtspersoon
deelneemt aan de exploitatie van een kansspelinrich-
ting klasse I, te allen tijde op ondubbelzinnige wijze
door de commissie kunnen worden geı¨dentificeerd en
bij de commissie gekend zijn;

2. mettre la commission en mesure d’identifier en
permanence et sans équivoque et de connaıˆtre
l’identité de toutes les autres personnes physiques qui
participent, de quelque manière que ce soit, directe-
ment ou indirectement, personnellement ou par
l’intermédiaire d’une personne morale, à l’exploita-
tion d’un établissement de jeux de hasard de classe I;

2. de commissie de mogelijkheid bieden om alle
andere natuurlijke personen die op enigerlei wijze
rechtstreeks of onrechtstreeks, persoonlijk of door
middel van een rechtspersoon deelnemen aan de
exploitatie van een kansspelinrichting klasse I, te
allen tijde op ondubbelzinnige wijze te identificeren
en de identiteit van die personen te kennen;

3. communiquer à la commission les renseigne-
ments permettant à celle-ci de vérifier à tout moment
la transparence de l’exploitation et d’identifier
l’actionnariat ainsi que les modifications ultérieures
en la matière;

3. aan de commissie alle inlichtingen verstrekken
die haar te allen tijde de mogelijkheid bieden de trans-
parantie van de exploitatie en de identiteit van de aan-
deelhouders, alsook de latere wijzigingen daarom-
trent te controleren.

4. au plus tard un mois après l’octroi de la licence
de classe A, apporter la preuve qu’il est inscrit au
registre de commerce de l’arrondissement dans lequel
l’établissement de jeux de hasard de classe I est
exploité, ainsi que la preuve que celui-ci a son siège
social, ou au moins un siège d’exploitation, dans le
même arrondissement;

4. ten laatste één maand na het toekennen van de
vergunning klasse A het bewijs leveren dat hij is inge-
schreven in het handelsregister van het arrondisse-
ment waar de kansspelinrichting klasse I wordt uitge-
baat, alsook het bewijs leveren dat hij op zijn minst
een bedrijfszetel in hetzelfde arrondissement heeft;

5. séparer entièrement et rigoureusement l’espace
réservé à l’exploitation des jeux de hasard des espaces
ayant une autre affectation à l’intérieur du casino
ainsi que des espaces extérieurs au casino qui sont
accessibles au public, en ce sens qu’il ne peut en aucun
cas être possible d’avoir, de l’extérieur de la salle de
jeux, une vue sur les jeux de hasard; l’exploitant est
toutefois autorisé à exploiter un bar ou un restaurant
dans la salle de jeux ou d’en confier l’exploitation à
un tiers qui détient une licence de classe D.

5. de ruimte waar de kansspelen worden gee¨xploi-
teerd, op zodanige wijze volledig en strikt scheiden
van de ruimten in het casino die een andere bestem-
ming hebben, alsook van de voor het publiek toegan-
kelijke ruimten buiten het casino, dat de kansspelen
van buiten de speelzaal niet kunnen worden gezien;
het is de exploitant evenwel toegestaan in de speelzaal
een bar of een restaurant uit te baten of zulks aan een
derde die een vergunning klasse D heeft, toe te ver-
trouwen.

Art. 33. — Le Roi détermine: Art. 33. — De Koning bepaalt :

1. la forme de la licence de classe A; 1. de vorm van de vergunning klasse A;

2. les modalités d’introduction et d’examen des
demandes de licence;

2. de wijze waarop de aanvragen van een vergun-
ning moeten worden ingediend en onderzocht;

3. les modalités d’administration et de fonctionne-
ment des établissements de jeux de hasard de classe I,
étant entendu que la comptabilité des opérations de
jeu doit être tenue distinctement de celle des autres
activités auxquelles pourrait se livrer cet établisse-
ment de jeux de hasard;

3. de wijze waarop kansspelinrichtingen klasse I
moeten werken en worden beheerd, met dien ver-
stande dat zowel met betrekking tot de spelverrichtin-
gen als tot de andere activiteiten die de kansspelin-
richting uitoefent, een afzonderlijke boekhouding
moet worden gevoerd;

4. les règles de fonctionnement des jeux de hasard; 4. de werkingsregels van de kansspelen;

5. les modalités de surveillance et de controˆle des
jeux de hasard, notamment par un système informati-
que approprié.

5. de regels van toezicht op en controle van de
kansspelen, inzonderheid door middel van een
passend informaticasysteem.
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SECTION II AFDELING II

Des établissements de jeux de hasard de
classe II ou salles de jeux automatiques

Kansspelinrichtingen klasse II
of speelautomatenhallen

Art. 34. — Les établissements de jeux de hasard de
classe II sont des établissements dans lesquels sont
exploités les jeux de hasard autorisés par le Roi.

Art. 34. — De kansspelinrichtingen klasse II of
speelautomatenhallen zijn inrichtingen waar de door
de Koning toegestane kansspelen worden gee¨xploi-
teerd.

Le nombre total des établissements de jeux de
hasard de classe II autorisés est limité à 200.

Er worden ten hoogste 200 kansspelinrichtingen
klasse II toegestaan.

Une convention est conclue entre l’établissement de
jeux de hasard de classe II et la commune du lieu de
l’établissement. La convention détermine où l’exploi-
tant peut installer les jeux automatiques, qui pourra
accéder aux différentes parties de la salle de jeux auto-
matiques et qui exerce le controˆle de la commune.

Er wordt een convenant afgesloten tussen de
gemeente van vestiging en de uitbater van de kans-
spelinrichting klasse II. Dit convenant bepaalt waar
automaten mogen worden opgesteld, wie toegang
krijgt tot welk gedeelte van de automatenhal en wie
het gemeentelijk toezicht waarneemt.

Art. 35. — La commission doit vérifier si le deman-
deur satisfait aux conditions fixées par la présente loi.

Art. 35. — De commissie moet nagaan of de aan-
vrager voldoet aan de in deze wet vastgestelde voor-
waarden.

La commission peut décider d’entendre au préala-
ble le demandeur, qui peut être assisté par son conseil.

De commissie kan beslissen vooraf de aanvrager te
horen, waarbij deze laatste door zijn raadsman kan
worden bijgestaan.

Le demandeur doit, à sa requeˆte, être préalable-
ment entendu par la commission. Il peut être assisté
par son conseil.

De aanvrager, die kan worden bijgestaan door zijn
raadsman, moet op verzoek vooraf door de commis-
sie worden gehoord.

Art. 36. — Pour pouvoir obtenir une licence de
classe B, le demandeur doit :

Art. 36. — Om een vergunning klasse B te kunnen
verkrijgen moet de aanvrager :

1. si c’est une personne physique, avoir la qualité
de ressortissant d’un E´ tat membre de l’Union euro-
péenne; si c’est une personne morale, avoir cette
qualité selon le droit belge ou le droit national d’un
des États membres de l’Union européenne;

1. indien het gaat om een natuurlijk persoon, on-
derdaan zijn van een Lid-Staat van de Europese Unie;
indien het gaat om een rechtspersoon, deze hoedanig-
heid naar Belgisch recht of naar het recht van een Lid-
Staat van de Europese Unie bezitten;

2. si c’est personne physique, jouir pleinement de
ses droits civils et politiques et être d’une conduite
répondant aux exigences de la fonction; si c’est une
personne morale, chaque administrateur ou gérant
doit jouir pleinement de ses droits civils et politiques
et être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction;

2. indien het gaat om een natuurlijk persoon,
volledig zijn burgerlijke en politieke rechten genieten
en zich gedragen op een wijze die beantwoordt aan de
vereisten van de functie; indien het gaat om een
rechtspersoon, moeten de bestuurders en zaakvoer-
ders volledig hun burgerlijke en politieke rechten
genieten en zich gedragen op een wijze die beant-
woordt aan de vereisten van de functie;

3. fournir la preuve de sa solvabilité et de ses
moyens financiers et, à tout moment et de manière
scrupuleuse, communiquer à la commission tous les
renseignements permettant à celle-ci de vérifier la
transparence de l’exploitation et d’identifier l’action-
nariat ainsi que les modifications ultérieures en la
matière;

3. het bewijs leveren van zijn kredietwaardigheid
en financie¨le draagkracht en de commissie te allen
tijde nauwgezet alle inlichtingen verstrekken die haar
de mogelijkheid bieden de transparantie van de
exploitatie en de identiteit van de aandeelhouders,
alsook de latere wijzigingen daaromtrent te controle-
ren.

4. veiller à ne pas établir l’emplacement de l’éta-
blissement de jeux de hasard de classe II à proximité
d’établissements d’enseignement, d’hoˆpitaux, d’en-
droits fréquentés par des jeunes, de lieux de culte et de
prisons.

4. ervoor zorgen dat de kansspelinrichting klasse II
niet gevestigd wordt in de nabijheid van onder-
wijsinstellingen, ziekenhuizen, plaatsen die vooral
door jongeren worden bezocht, plaatsen waar ere-
diensten worden gehouden en gevangenissen.
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Art. 37. — Pour pouvoir rester titulaire d’une
licence de classe B, le demandeur doit :

Art. 37. — Om houder van een vergunning klasse B
te kunnen blijven, moet de aanvrager :

1. si c’est une personne physique qui participe, de
quelque manière que ce soit, directement ou indirecte-
ment, personnellement ou par l’intermédiaire d’une
personne morale, à l’exploitation ou à l’implantation
d’un établissement de jeux de hasard de classe II,
pouvoir être identifié en permanence et sans équivo-
que et son identité doit eˆtre connue de la commission;

1. indien het gaat om een natuurlijk persoon die op
enigerlei wijze, rechtstreeks of onrechtstreeks, per-
soonlijk of door middel van een rechtspersoon deel-
neemt aan de exploitatie of zorgt voor de huisvesting
van een kansspelinrichting klasse II, te allen tijde op
ondubbelzinnige wijze door de commissie kunnen
worden geı¨dentificeerd en bij de commissie gekend
zijn;

2. mettre la commission en mesure d’identifier en
permanence et sans équivoque et de connaıˆtre l’iden-
tité de toutes les autres personnes physiques qui parti-
cipent, de quelque manière que ce soit, directement
ou indirectement, personnellement ou par l’inter-
médiaire d’une personne morale, à l’exploitation ou à
l’implantation d’un établissement de jeux de hasard
de classe II;

2. de commissie de mogelijkheid bieden om alle
andere natuurlijke personen die op enigerlei wijze
rechtstreeks of onrechtstreeks, persoonlijk of door
middel van een rechtspersoon deelnemen aan de
exploitatie of zorgen voor de huisvesting van een
kansspelinrichting klasse II, te allen tijde op ondub-
belzinnige wijze te identificeren en de identiteit van
die personen te kennen;

3. communiquer à la commission les renseigne-
ments permettant à celle-ci de vérifier à tout moment
la transparence de l’exploitation et d’identifier
l’actionnariat ainsi que les modifications ultérieures
en la matière.

3. aan de commissie alle inlichtingen verstrekken
die haar te allen tijde de mogelijkheid bieden de trans-
parantie van de exploitatie en de identiteit van de aan-
deelhouders, alsook de latere wijzigingen daarom-
trent te controleren.

4. au plus tard un mois après l’octroi de la licence
de classe B, apporter la preuve qu’il est inscrit au
registre de commerce de l’arrondissement dans lequel
l’établissement de jeux de hasard de classe II est
exploité, ainsi que la preuve que celui-ci a son siège
social, ou au moins un siège d’exploitation, dans le
même arrondissement;

4. ten laatste één maand na het toekennen van de
vergunning klasse B het bewijs leveren dat hij is inge-
schreven in het handelsregister van het arrondisse-
ment waar de kansspelinrichting klasse II wordt uit-
gebaat, alsook het bewijs leveren dat hij op zijn minst
een bedrijfszetel in hetzelfde arrondissement heeft;

5. séparer entièrement et rigoureusement l’espace
réservé à l’exploitation des jeux de hasard des espaces
ayant une autre affectation à l’intérieur de l’établisse-
ment de jeux de hasard de classe II ainsi que des espa-
ces extérieurs à l’établissement de jeux de hasard de
classe II qui sont accessibles au public, en ce sens qu’il
ne peut en aucun cas être possible d’avoir, de
l’extérieur de la salle de jeux, une vue sur les jeux de
hasard; l’exploitant n’est pas autorisé à exploiter un
bar ou un restaurant dans la salle de jeux ni à en
confier l’exploitation à des tiers.

5. de ruimte waar de kansspelen worden gee¨xploi-
teerd, op zodanige wijze volledig en strikt scheiden
van de ruimten in de spelinrichting klasse II die een
andere bestemming hebben, alsook van de voor het
publiek toegankelijke ruimten buiten de spelinrich-
ting, dat de kansspelen van buiten de speelzaal niet
kunnen worden gezien; de exploitant mag in de speel-
zaal geen bar of restaurant uitbaten, noch zulks aan
een derde toevertrouwen.

Art. 38. — Le Roi détermine: Art. 38. — De Koning bepaalt :

1. la forme de la licence de classe B; 1. de vorm van de vergunning klasse B;

2. les modalités d’introduction et d’examen des
demandes de licence;

2. de wijze waarop de aanvragen van een vergun-
ning moeten worden ingediend en onderzocht;

3. les modalités d’administration et de fonctionne-
ment des établissements de jeux de hasard de classe II,
étant entendu que la comptabilité des opérations de
jeu doit être tenue distinctement de celle des autres
activités auxquelles pourrait se livrer cet établisse-
ment de jeux de hasard;

3. de wijze waarop kansspelinrichtingen klasse II
moeten werken en worden beheerd, met dien ver-
stande dat zowel met betrekking tot de spelverrichtin-
gen als tot de andere activiteiten die de kansspelin-
richting uitoefent, een afzonderlijke boekhouding
moet worden gevoerd;

4. les règles de fonctionnement des jeux de hasard; 4. de werkingsregels van de kansspelen;

5. les modalités de surveillance et de controˆle des
jeux de hasard, notamment par un système informati-
que approprié.

5. de regels van toezicht op en controle van de
kansspelen, inzonderheid door middel van een
passend informaticasysteem.
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SECTION III AFDELING III

Des établissements de jeux de hasard de
classe III ou débits de boissons

Kansspelinrichtingen klasse III
of drankgelegenheden

Art. 39. — Les établissements de jeux de hasard de
classe III sont des établissements où sont vendues des
boissons qui, quelle qu’en soit la nature, doivent être
consommées sur place et dans lesquels sont exploités
au maximum deux jeux de hasard.

Art. 39. — Kansspelinrichtingen klasse III of
drankgelegenheden zijn inrichtingen waar drank,
ongeacht de aard ervan, wordt verkocht voor gebruik
ter plaatse en waarin maximaal twee kansspelen
worden gee¨xploiteerd.

Art. 40. — La commission doit vérifier si le deman-
deur satisfait aux conditions fixées par la présente loi .

Art. 40. — De commissie moet nagaan of de aan-
vrager voldoet aan de in deze wet vastgestelde voor-
waarden.

La commission peut décider d’entendre au préala-
ble le demandeur, qui peut être assisté par son conseil.

De commissie kan beslissen vooraf de aanvrager te
horen, waarbij deze laatste door zijn raadsman kan
worden bijgestaan.

Le demandeur doit, à sa requeˆte, être préalable-
ment entendu par la commission. Il peut être assisté
par son conseil.

De aanvrager, die kan worden bijgestaan door zijn
raadsman, moet op verzoek vooraf door de commis-
sie worden gehoord.

Art. 41. — Pour pouvoir obtenir une licence de
classe C, le demandeur doit jouir pleinement de ses
droits civils et politiques et être d’une conduite répon-
dant aux exigences de la fonction si c’est une
personne physique. Si le demandeur est une personne
morale, chaque administrateur ou gérant doit jouir
pleinement de ses droits civils et politiques et être
d’une conduite répondant aux exigences de la fonc-
tion.

Art. 41. — Om een vergunning klasse C te kunnen
verkrijgen moet de aanvrager, indien het gaat om een
natuurlijk persoon, volledig zijn burgerlijke en poli-
tieke rechten genieten en zich gedragen op een wijze
die beantwoordt aan de vereisten van de functie.
Indien het gaat om een rechtspersoon, moeten de
bestuurders en zaakvoerders volledig hun burgerlijke
en politieke rechten genieten en zich gedragen op een
wijze die beantwoordt aan de vereisten van de func-
tie.

Art. 42. — Pour pouvoir rester titulaire d’une
licence de classe C, le demandeur doit, au plus tard un
mois après l’octroi de la licence de classe C, apporter
la preuve qu’il est inscrit au registre de commerce de
l’arrondissement dans lequel l’établissement de jeux
de hasard de classe III est exploité.

Art. 42. — Om houder van een vergunning klasse C
te blijven, moet de aanvrager ten laatste een maand te
rekenen van de toekenning van de vergunning klasse
C het bewijs ervan leveren dat hij is ingeschreven in
het handelsregister van het arrondissement waar de
kansspelinrinchting klasse III wordt gee¨xploiteerd.

Art. 43. — Le Roi détermine: Art. 43. — De Koning bepaalt :

1. la forme de la licence de classe C; 1. de vorm van de vergunning klasse C;

2. les modalités d’introduction et d’examen des
demandes de licence;

2. de wijze waarop de aanvragen van een vergun-
ning moeten worden ingediend en onderzocht;

3. les modalités d’administration et de fonctionne-
ment des établissements de jeux de hasard de
classe III, étant entendu que la comptabilité des
opérations de jeu doit être tenue distinctement de celle
des autres activités auxquelles pourrait se livrer cet
établissement de jeux de hasard;

3. de wijze waarop kansspelinrichtingen klasse III
moeten werken en worden beheerd, met dien ver-
stande dat zowel met betrekking tot de spelverrichtin-
gen als tot de andere activiteiten die de kansspelin-
richting uitoefent, een afzonderlijke boekhouding
moet worden gevoerd;

4. les règles de fonctionnement des jeux de hasard; 4. de werkingsregels van de kansspelen;

5. les modalités de surveillance et de controˆle des
jeux de hasard, notamment par un système informati-
que approprié.

5. de regels van toezicht op en controle van de
kansspelen, inzonderheid door middel van een
passend informaticasysteem.
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SECTION IV AFDELING IV

Du personnel Personeel

Art. 44. — Toute personne désirant exercer une
quelconque activité professionnelle en rapport avec le
jeu dans un établissement de jeux de hasard de classe I
ou de classe II pendant les heures d’ouverture de la
salle de jeux doit être en possession d’une licence de
classe D et être en permanence porteuse de la carte
d’identification attestant de la possession de cette
licence.

Art. 44. — Elke persoon die gedurende de ope-
ningsuren van de speelzaal binnen een kansspelin-
richting klasse I of II enige beroepsactiviteit, van
welke aard ook, wenst uit te oefenen die verband
houdt met het spel, moet beschikken over een vergun-
ning klasse D en het bewijs daarvan, in de vorm van
een identificatiekaart, steeds bij zich hebben.

Art. 45. — Pour pouvoir obtenir une licence de
classe D et en rester titulaire, le demandeur doit jouir
pleinement de ses droits civils et politiques et être
d’une conduite répondant aux exigences de la fonc-
tion.

Art. 45. — Om een vergunning klasse D te verkrij-
gen en te behouden moet de aanvrager volledig zijn
burgerlijke en politieke rechten genieten en zich
gedragen op een wijze die beantwoordt aan de vereis-
ten van de functie.

Art. 46. — Il est interdit aux membres du personnel
de prendre part, personnellement ou par des intermé-
diaires, aux jeux de hasard exploités, d’accepter des
indemnités financières ou matérielles autres que celles
prévues dans leur contrat de travail ou de consentir
aux joueurs ou aux parieurs toute forme de prêt ou de
crédit.

Art. 46. — Het is de personeelsleden verboden om
persoonlijk of door middel van tussenpersonen deel
te nemen aan de gee¨xploiteerde kansspelen, andere
geldelijke of materie¨le vergoedingen aan te nemen
dan die bepaald in hun arbeidsovereenkomst of aan
de spelers en gokkers enige vorm van lening of krediet
toe te staan.

Art. 47. — Le Roi détermine: Art. 47. — De Koning bepaalt :

1. la forme de la licence de classe D et de la carte
d’identification qui l’accompagne;

1.  de vorm van de vergunning klasse D en van de
bijbehorende identificatiekaart;

2. les modalités d’introduction et d’examen des
demandes de licence;

2. de wijze waarop de aanvragen van een vergun-
ning moeten worden ingediend en onderzocht;

3. les aptitudes et les certificats requis pour obtenir
une licence de classe D.

3. welke bekwaamheden en welke getuigschriften
nodig zijn om een vergunning klasse D te verkrijgen.

CHAPITRE V HOOFDSTUK V

De la vente, de la location, de la location-
financement, de la fourniture, de la mise à disposi-
tion, de l’importation, de l’exportation, de la produc-
tion, des services d’entretien, de réparation et
d’équipements des jeux de hasard ainsi que de leur
exploitation dans les établissements de classe III

Verkoop, verhuur, leasing, levering, terbeschikking-
stelling, invoer, uitvoer, productie, diensten inzake
onderhoud, herstelling en uitrusting van kansspelen,
alsmede de exploitatie ervan in de kansspelin-

richtingen klasse III

Art. 48. — La vente, la location, la location-
financement, la fourniture, la mise à disposition,
l’importation, l’exportation, la production, les servi-
ces d’entretien, de réparation et d’équipements de
jeux de hasard, ainsi que leur exploitation sous quel-
que forme que se soit dans les établissements de
classe III, sont soumis à l’octroi d’une licence de
classe E.

Art. 48. — De verkoop, de verhuur, de leasing, de
levering, de terbeschikkingstelling, de invoer, de uit-
voer, de productie, de diensten inzake onderhoud,
herstelling en uitrusting van kansspelen, alsmede de
exploitatie ervan in welke vorm dan ook in de kans-
spelinrichting klasse III, kunnen slechts plaatsvinden
na toekenning van een vergunning klasse E.

Art. 49. — La commission doit vérifier si le deman-
deur satisfait aux conditions fixées par la présente loi.

Art. 49. — De commissie moet nagaan of de aan-
vrager voldoet aan de in deze wet vastgestelde voor-
waarden.



1-419/18 -1998/1999 ( 16 )

La commission peut décider d’entendre au préala-
ble le demandeur, qui peut être assisté par son conseil.

De commissie kan beslissen vooraf de aanvrager te
horen, waarbij deze laatste door zijn raadsman kan
worden bijgestaan.

Le demandeur doit, à sa requeˆte, être préablement
entendu par la commission. Il peut être assisté par son
conseil.

De aanvrager, die kan worden bijgestaan door zijn
raadsman, moet op verzoek vooraf door de commis-
sie worden gehoord.

Art. 50. — Pour pouvoir obtenir une licence de
classe E, le demandeur doit :

Art. 50. — Om een vergunning klasse E te kunnen
verkrijgen moet de aanvrager :

1. si c’est une personne physique, avoir la qualité
de ressortissant d’un E´ tat membre de l’Union euro-
péenne; si c’est une personne morale, avoir cette
qualité selon le droit belge ou le droit national d’un
des États membres de l’Union européenne;

1. indien het gaat om een natuurlijk persoon, on-
derdaan zijn van een Lid-Staat van de Europese Unie;
indien het gaat om een rechtspersoon, deze hoedanig-
heid naar Belgisch recht of naar het recht van een Lid-
Staat van de Europese Unie bezitten;

2. si c’est une personne physique, jouir pleinement
de ses droits civils et politiques et être d’une conduite
répondant aux exigences de la fonction; si c’est une
personne morale, chaque administrateur ou gérant
doit jouir pleinement de ses droits civils et politiques
et être d’une conduite répondant aux exigences de la
fonction;

2. indien het gaat om een natuurlijk persoon,
volledig zijn burgerlijke en politieke rechten genieten
en zich gedragen op een wijze die beantwoordt aan de
vereisten van de functie; indien het gaat om een
rechtspersoon, moeten de bestuurders en zaakvoer-
ders volledig hun burgerlijke en politieke rechten
genieten en zich gedragen op een wijze die beant-
woordt aan de vereisten van de functie;

3. fournir la preuve de sa solvabilité et de ses
moyens financiers et, à tout moment et de manière
scrupuleuse, communiquer à la commission tous les
renseignements permettant à celle-ci de vérifier la
transparence de l’exploitation et d’identifier l’action-
nariat ainsi que les modifications ultérieures en la
matière.

3. het bewijs leveren van zijn kredietwaardigheid
en financie¨le draagkracht en de commissie te allen
tijde nauwgezet alle inlichtingen verstrekken die haar
de mogelijkheid bieden de transparantie van de
exploitatie en de identiteit van de aandeelhouders,
alsook de latere wijzigingen daaromtrent te contro-
leren.

Art. 51. — Pour pouvoir rester titulaire d’une
licence de classe E, si le demandeur est une personne
physique qui participe, de quelque manière que ce
soit, directement ou indirectement, personnellement
ou par l’intermédiaire d’une personne morale, à une
activité soumise à l’octroi d’une licence de classe E, il
doit pouvoir être identifié en permanence et sans équi-
voque et son identité doit être connue de la commis-
sion.

Art. 51. — Indien de aanvrager van een vergunning
klasse E een natuurlijk persoon is die op enigerlei
wijze, rechtstreeks of onrechtstreeks, persoonlijk of
door middel van een rechtspersoon deelneemt aan een
activiteit onderworpen aan de toekenning van een
vergunning klasse E, moet hij om houder van die ver-
gunning te kunnen blijven, te allen tijde op ondubbel-
zinnige wijze door de commissie kunnen worden
geı̈dentificeerd en bij die commissie gekend zijn.

Le demandeur doit communiquer à la commission
tous les renseignements permettant à celle-ci de véri-
fier à tout moment la transparence de l’exploitation et
d’identifier l’actionnariat ainsi que les modifications
ultérieures en la matière.

De aanvrager moet aan de commissie alle inlichtin-
gen verstrekken die haar te allen tijde de mogelijkheid
bieden de transparantie van de exploitatie en de iden-
titeit van de aandeelhouders, alsook de latere wijzi-
gingen daaromtrent te controleren.

Art. 52. — Tout modèle de matériel ou d’appareil
dans un établissement de jeux de hasard de classe I, II
ou III, qui est importé ou fabriqué dans les limites et
les conditions fixées par une licence de classe E doit,
en vue de sa mise en vente ou de son exploitation sur
le territoire belge, être agréé par la commission sur la
base des controˆles exécutés par une des instances
mentionnées au deuxième alinéa du présent article.
Un permis est ensuite délivré à titre de preuve.

Art. 52. — Elk model van materiaal of van toestel
dat met het oog op het gebruik in een kansspelinrich-
ting klasse I, II en III, is ingevoerd of vervaardigd
binnen de grenzen en voorwaarden vastgesteld in een
vergunning klasse E, moet, teneinde op het Belgische
grondgebied te kunnen worden verkocht of gee¨xploi-
teerd, goedgekeurd worden door de commissie op
basis van de controles uitgevoerd door een van de in-
stanties die vermeld zijn in het tweede lid van onder-
havig artikel. Als bewijs hiervan wordt een vergun-
ning uitgereikt.
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Les controˆles sur la base desquels cette agréation
est délivrée sont exécutés:

De controles die de basis vormen voor de goedkeu-
ring worden uitgevoerd door :

— soit par le Service de la métrologie du ministère
des Affaires économiques,

— hetzij de Metrologische dienst van het ministe-
rie van Economische Zaken,

— soit par un organisme accrédité à cet effet dans
le cadre de la loi du 20 juillet 1990 concernant
l’accréditation des organismes de certification et de
contrôle ainsi que des laboratoires d’essais, sous la
supervision du Service de la métrologie,

— hetzij een orgaan dat hiertoe geaccrediteerd is
in het raam van de wet van 20 juli 1990 betreffende de
accreditatie van certificatie- en keuringsinstellingen,
alsmede van beproevingslaboratoria, onder toezicht
van de Metrologische dienst,

— soit par un organisme d’un autre E´ tat membre
de l’Union européenne reconnu par l’autorité de cet
État membre pour exécuter ce type de prestation.

— hetzij een orgaan van een andere Lid-Staat van
de Europese Unie dat voor de vermelde activiteit door
de overheid van die andere Lid-Staat is erkend.

Les controˆles lors de la mise en service et en cours
d’utilisation sont également exécutés par une des
instances visées au deuxième alinea.

De controles bij de ingebruikneming en bij het
gebruik van het materiaal of van de toestellen bedoeld
in het eerste lid worden eveneens uitgevoerd door de
instanties bedoeld in het tweede lid.

Art. 53. — Le Roi détermine: Art. 53. — De Koning bepaalt :

1. la forme des licences de classe E et des permis
visés à l’article 52;

1. de vorm van de vergunningen klasse E en van die
bedoeld in artikel 52;

2. les modalités d’introduction et d’examen des
demandes de licence;

2. de wijze waarop de aanvragen van een vergun-
ning moeten worden ingediend en onderzocht;

3. les procédures de controˆle des jeux de hasard
préalables à l’agréation;

3. de procedures betreffende de controle van de
kansspelen die aan de goedkeuring voorafgaan;

4. les règles de fonctionnement des jeux de hasard; 4. de werkingsregels van de kansspelen;

5. les modalités de surveillance et de controˆle des
jeux de hasard, notamment par un système informati-
que approprié.

5. de regels van toezicht op en controle van de
kansspelen, inzonderheid door middel van een
passend informaticasysteem.

6. le montant et le mode de perception des rétribu-
tions relatives aux controˆles d’agréation de modèle et
aux controˆles subséquents.

6. het bedrag en de wijze van innen van de vergoe-
dingen betreffende de controles voor de modelgoed-
keuring en de navolgende controles.

CHAPITRE VI HOOFDSTUK VI

Des mesures de protection
des joueurs et des parieurs

Maatregelen ter bescherming
van spelers en gokkers

Art. 54. — § 1. L’accès aux établissements de jeux
de hasard des classes I et II est interdit aux personnes
de moins de 21 ans. La pratique des jeux de hasard
dans les établissements de jeux de hasard de classe III
est interdite aux mineurs.

Art. 54. — § 1. De toegang tot kansspelinrichtingen
klasse I en II is verboden voor personen jonger dan
21 jaar. De deelneming aan kansspelen in kansspelin-
richtingen klasse III is verboden voor minderjarigen.

§ 2. L’accès aux établissements de jeux de hasard de
classe I et II est interdit aux magistrats, aux notaires,
aux huissiers et aux membres des services de police.

§ 2. De toegang tot kansspelinrichtingen klasse I en
II is verboden voor magistraten, notarissen, deur-
waarders en leden van de politiediensten.

§ 3. La commission prononce l’exclusion des salles
de jeu des établissements de jeux de hasard des clas-
ses I et II :

§ 3. De commissie ontzegt de toegang tot kansspel-
inrichtingen klasse I en II aan:

1. des personnes qui ont volontairement sollicité
une mesure d’interdiction;

1. personen die daarom zelf hebben verzocht;

2. des personnes qui ont été placées sous statut de
minorité prolongée;

2. personen die in staat van verlengde minderjarig-
heid zijn verklaard;
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3. des incapables, à la demande de leur représen-
tant légal ou de leur conseil judiciaire;

3. onbekwaam verklaarden op verzoek van hun
wettelijke vertegenwoordiger of van hun gerechtelijk
raadsman;

4. des personnes à qui, conformément à l’arrêté
royal no 22 du 24 octobre 1934, interdiction a été faite
d’exercer certaines fonctions, professions ou activi-
tés, après notification par le ministère public.

4. personen aan wie krachtens het koninklijk
besluit nr. 22 van 24 oktober 1934 een verbod is opge-
legd bepaalde ambten, beroepen of werkzaamheden
uit te oefenen, na kennisgeving door het openbaar
ministerie.

§ 4. La commission peut prononcer préventivement
l’exclusion des établissements de jeux de hasard des
classes I et II :

§ 4. De commissie kan preventief de toegang tot de
kansspelinrichtingen I en II ontzeggen aan:

1. des personnes à protéger pour lesquelles une
requête a été introduite conformément à l’arti-
cle 487ter du Code civil;

1. de te beschermen persoon voor wie een verzoek-
schrift is ingediend overeenkomstig artikel 487ter van
het Burgerlijk Wetboek;

2. des personnes à protéger pour lesquelles une
requête a été introduite conformément à l’arti-
cle 488bis, b), du Code civil;

2. de te beschermen persoon voor wie een ver-
zoekschrift is ingediend overeenkomstig arti-
kel 488bis, b), van het Burgerlijk Wetboek;

3. des personnes à protéger pour lesquelles une
requête a été introduite conformément à l’article 5 de
la loi du 26 juin 1990 relative à la protection de la
personne des malades mentaux.

3. de te beschermen persoon voor wie een verzoek-
schrift is ingediend overeenkomstig artikel 5 van de
wet van 26 juni 1990 betreffende de bescherming van
de persoon van de geesteszieke.

Les interdictions préventives énumérées au premier
alinéa prennent fin lorsque la commission a été avisée
des décisions visées respectivement aux articles
487sexies et 488bis, e), § 1er, du Code civil et aux arti-
cles 8, 12 et 30 de la loi du 26 juin 1990 relative à la
protection de la personne des malades mentaux.

De preventieve ontzeggingen opgesomd in het
eerste lid nemen een einde wanneer de commissie in
kennis is gesteld van de beslissingen bedoeld in
respectievelijk de artikelen 487sexies en 488bis, e),
§ 1, van het Burgerlijk Wetboek en in de artikelen 8,
12 en 30 van de wet van 26 juni 1990 betreffende de
bescherming van de persoon van de geesteszieke.

Art. 55. — 1. L’article 487ter du Code civil, modifié
par la loi du 6 avril 1976, est complété par un
quatrième alinéa, libellé comme suit :

Art. 55. — 1. Artikel 487ter van het Burgerlijk
Wetboek, gewijzigd bij wet van 6 april 1976, wordt
aangevuld met een vierde lid, luidende:

«Une copie de la requeˆte est adressée par le greffier
à la commission des jeux de hasard visée à l’article 9
de la loi du ... sur les jeux de hasard, les établissements
de jeux de hasard et la protection des joueurs.»

«Een afschrift van het verzoekschrift wordt door
de griffier ter kennis gebracht van de kansspelcom-
missie als bedoeld in artikel 9 van de wet van ... op de
kansspelen, de kansspelinrichtingen en de bescher-
ming van de spelers.»

2. Le premier alinéa de l’article 487sexies du Code
civil, modifié par l’article 65 de la loi du 31 mars 1987,
est remplacé par la disposition suivante:

2. Het eerste lid van artikel 487sexies van het
Burgerlijk Wetboek, gewijzigd bij artikel 65 van de
wet van 31 maart 1987, wordt vervangen als volgt :

«Les décisions mettant une personne sous régime
de minorité prolongée, ordonnant que l’autorité
parentale sera remplacée par la tutelle ou désignant
un nouveau tuteur sont portées par le greffier à la
connaissance du ministre de la Justice, du bourgmes-
tre de la commune dans le registre de la population de
laquelle la personne intéressée est inscrite et de la
commission des jeux de hasard visée à l’article 9 de la
loi du ... sur les jeux de hasard, les établissements de
jeux de hasard et la protection des joueurs.»

«De beslissingen waarbij iemand in staat van ver-
lengde minderjarigheid wordt verklaard, waarbij
gelast wordt het ouderlijk gezag te vervangen door de
voogdij of waarbij een nieuwe voogd wordt be-
noemd, worden door de griffier ter kennis gebracht
van de minister van Justitie, van de burgemeester van
de gemeente waar de betrokkene in het bevolkingsre-
gister is ingeschreven en van de kansspelcommissie als
bedoeld in artikel 9 van de wet van ... op de kansspe-
len, de kansspelinrichtingen en de bescherming van
de spelers.»
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Art. 56. — 1. L’article 488bis, b), § 2, du Code civil
est complété par un troisième alinéa, libellé comme
suit :

Art. 56. — 1. Artikel 488bis, b), § 2, van het
Burgerlijk Wetboek, wordt aangevuld met een derde
lid, luidende:

«Une copie de la requeˆte est adressée par le greffier
à la commission des jeux de hasard visée à l’article 9
de la loi du ... sur les jeux de hasard, les établissements
de jeux de hasard et la protection des joueurs.»

«Een afschrift van het verzoekschrift wordt door
de griffier ter kennis gebracht van de kansspelcom-
missie als bedoeld in artikel 9 van de wet van ... op de
kansspelen, de kansspelinrichtingen en de bescher-
ming van de spelers.»

2. Le quatrième alinéa de l’article 488bis, e), § 1er,
du Code civil, inséré par la loi du 18 juillet 1991, est
complété par ce qui suit :

2. Het vierde lid van artikel 488bis, e), § 1, van het
Burgerlijk Wetboek, ingevoegd bij de wet van 18 juli
1991, wordt vervangen als volgt :

«et à la commission des jeux de hasard visée à
l’article 9 de la loi du ... sur les jeux de hasard, les
établissements de jeux de hasard et la protection des
joueurs.»

«Binnen dezelfde termijn brengt de griffier de be-
slissing ter kennis van de burgemeester van de ver-
blijfplaats van de beschermde persoon en van de
kansspelcommissie als bedoeld in artikel 9 van de wet
van ... op de kansspelen, de kansspelinrichtingen en
de bescherming van de spelers.»

Art. 57. — 1. L’article 7, § 4, alinéa 2, de la loi du
26 juin 1990 relative à la protection de la personne des
malades mentaux, est modifié de la manière suivante:

Art. 57. — 1. Artikel 7, § 4, tweede lid, van de wet
van 26 juni 1990 betreffende de bescherming van de
persoon van de geesteszieke wordt gewijzigd als
volgt :

« Il envoie une copie non signée de la requête et
cette décision aux avocats des parties ainsi qu’à la
commission des jeux de hasard visée à l’article 9 de la
loi du ... sur les jeux de hasard, les établissements de
jeux de hasard et la protection des joueurs, et, le cas
échéant, au représentant légal, au médecin-psychiatre
et à la personne de confiance du malade.»

«Hij zendt een niet ondertekend afschrift van het
verzoekschrift en deze beslissing aan de advocaten
van de partijen en aan de kansspelcommissie als
bedoeld in artikel 9 van de wet van ... op de kansspe-
len, de kansspelinrichtingen en de bescherming van
de spelers, en in voorkomend geval, aan de wettelijke
vertegenwoordiger, de geneesheer-psychiater en de
vertrouwenspersoon van de zieke.»

2. L’article 8, § 2, deuxième alinéa, de la même loi,
est modifié comme suit :

2. Artikel 8, § 2, tweede lid, van dezelfde wet
wordt gewijzigd als volgt :

« Il envoie une copie non signée du jugement aux
conseils, au procureur du Roi, à la commission des
jeux de hasard visée à l’article 9 de la loi du ... sur les
jeux de hasard, les établissements de jeux de hasard et
la protection des joueurs et, le cas échéant, au repré-
sentant légal, au médecin-psychiatre et à la personne
de confiance du malade.»

«Hij zendt een niet ondertekend afschrift van het
vonnis aan de raadslieden, aan de procureur des
Konings, aan de kansspelcommissie als bedoeld in
artikel 9 van de wet van ... op de kansspelen, de kans-
spelinrichtingen en de bescherming van de spelers, en
in voorkomend geval, aan de wettelijke vertegen-
woordiger, de geneesheer-psychiater en de vertrou-
wenspersoon van de zieke.»

3. L’article 30, § 4, alinéa 2, de la même loi, est
modifié comme suit :

3. Artikel 30, § 4, tweede lid, van dezelfde wet
wordt gewijzigd als volgt :

« Il envoie une copie non signée du jugement ou la
notification de l’absence de jugement aux conseils, à
la commission des jeux de hasard visée à l’article 9 de
la loi du ... sur les jeux de hasard, les établissements de
jeux de hasard et la protection des joueurs, et, le cas
échéant, au représentant légal, au médecin et à la
personne de confiance du malade.»

«Hij zendt een niet ondertekend afschrift van het
vonnis of kennisgeving van het ontbreken van een
vonnis aan de raadslieden, aan de kansspelcommissie
als bedoeld in artikel 9 van de wet van... op de kans-
spelen, de kanspelinrichtingen en de bescherming van
de spelers, en in voorkomend geval, aan de wettelijke
vertegenwoordiger, de geneesheer en de vertrouwen-
spersoon van de zieke.»

Art. 58. — Il est interdit à quiconque de consentir
aux joueurs ou aux parieurs toute forme de prêt ou de

Art. 58. — Niemand mag aan de spelers en de
gokkers enige vorm van lening of krediet toestaan of
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crédit, de conclure avec eux une transaction maté-
rielle ou financière en vue de payer un enjeu ou une
perte.

met hen een geldelijke of materie¨le transactie aangaan
ter betaling van een inzet of een verlies.

Les exploitants des établissements de jeux de
hasard sont tenus d’informer leur clientèle, de
manière lisible et bien apparente, dans tous les locaux
accessibles au public, de l’interdiction de consentir un
crédit qui est prévue au premier alinéa.

De exploitanten van de kansspelinrichtingen zijn
verplicht in alle voor het publiek toegankelijke loka-
len op duidelijk leesbare en goed zichtbare wijze het
verbod van kredietverlening, bepaald in het eerste lid,
ter kennis te brengen van hun clie¨nteel.

La présence de distributeurs automatiques de bil-
lets de banque est interdite dans les établissements de
jeux de hasard des classes I, II et III.

De aanwezigheid van geldautomaten in kansspel-
inrichtingen klasse I, II en III is verboden.

Art. 59. — Les jeux de hasard ne peuvent être prati-
qués qu’avec des fiches ou des jetons payés comptant,
propres à l’établissement de jeux de hasard concerné
et fournis exclusivement par celui-ci à l’intérieur de
celui-ci, ou encore avec des pièces de monnaie.

Art. 59. — Aan de kansspelen mag alleen worden
deelgenomen met contant betaalde speelpenningen en
-fiches, die eigen zijn aan de spelinrichting en uitslui-
tend binnen haar muren door haar personeel worden
uitgereikt, of met muntstukken.

Art. 60. — Il est interdit de proposer aux clients des
établissements de jeux de hasard des classes I, II et III,
des déplacements, des repas, des boissons ou des
présents à titre gratuit ou à des prix inférieurs aux prix
du marché de biens et de services comparables.

Art. 60. — Het is verboden kosteloos verplaatsin-
gen, maaltijden, dranken of geschenken aan te bieden
aan het clie¨nteel van kansspelinrichtingen klasse I, II
en III of zulks te doen onder de marktprijs van verge-
lijkbare goederen en diensten.

Art. 61. — Le Roi prend les mesures relatives à la
rédaction d’un code de déontologie, à l’information
du public des dangers inhérents au jeu et à
l’interdiction de connecter deux ou plusieurs appa-
reils entre eux en vue d’octroyer un prix unique.

Art. 61. — De Koning neemt maatregelen gericht
op de uitwerking van een deontologische code, de
voorlichting van het publiek omtrent de gevaren inhe-
rent aan kansspelen en het verbod op het op elkaar
aansluiten van twee of meer toestellen met het oog op
het toekennen van één prijs.

Dans les établissements de jeux de hasard des clas-
ses I, II et III, des dépliants contenant des informations
sur la dépendance au jeu, le numéro d’appel du
service d’aide 0800 et les adresses d’assistants sociaux
doivent être mis à la disposition du public à un
endroit visible.

In kansspelinrichtingen klasse I, II en II moeten
folders zichtbaar beschikbaar zijn met informatie
over gokverslaving, het telefoonnummer van de hulp-
lijn 0800 en adressen van hulpverleners.

Art. 62. — L’accès aux salles de jeux des établisse-
ments de jeux de hasard des classes I et II n’est autorisé
que sur présentation, par la personne concernée, d’un
document d’identité et moyennant l’inscription, par
l’exploitant, des nom complet, prénoms, date de nais-
sance, lieu de naissance, profession et de l’adresse de
cette personne dans un registre.

Art. 62. — De toegang tot de speelzalen van kans-
spelinrichtingen van de klassen I en II is slechts toege-
staan wanneer de betrokken persoon een identiteits-
bewijs voorlegt en de exploitant zijn volledige naam,
voornamen, geboortedatum, geboorteplaats, beroep
en adres in een register inschrijft.

Une copie de la pièce ayant servi à l’identification
du joueur doit être conservée pendant au moins cinq
ans à dater de la dernière activité de jeu de celui-ci.

Een afschrift van het stuk waaruit de identiteit van
de speler blijkt, moet gedurende ten minste vijf jaar na
zijn laatste deelneming aan een kansspel worden
bewaard.

Le Roi détermine les modalités pratiques d’admis-
sion et d’enregistrement des joueurs.

De Koning bepaalt de wijze waarop de spelers
worden toegelaten en geregistreerd.

Il arrête les conditions d’accès aux registres. Hij bepaalt de voorwaarden inzake toegang tot de
registers.
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CHAPITRE VII HOOFDSTUK VII

Dispositions pénales Strafbepalingen

Art. 63. — Sera punie d’un emprisonnement de six
mois à cinq ans et d’une amende de 100 francs à
100 000 francs, ou d’une de ces peines seulement :

Art. 63. — Wordt gestraft met gevangenisstraf van
zes maanden tot vijf jaar en met geldboete van 100
frank tot 100 000 frank of met een van die straffen
alleen:

1. toute personne qui exploite, en quelque lieu,
sous quelque forme et de quelque manière directe ou
indirecte que ce soit, un ou plusieurs jeux de hasard
ou établissements de jeux de hasard autres que ceux
autorisés conformément à la présente loi;

1. eenieder die onder welke vorm, op welke plaats
en op welke rechtstreekse of onrechtstreekse manier
ook, één of meer kansspelen of kansspelinrichtingen
exploiteert die overeenkomstig deze wet niet zijn
toegestaan;

2. toute personne qui exploite un ou plusieurs jeux
de hasard ou établissements de jeux de hasard sans
licence écrite préalablement octroyée par la commis-
sion;

2. eenieder die een of meer kansspelen of kansspel-
inrichtingen exploiteert zonder dat de commissie
daartoe vooraf een schriftelijke vergunning heeft uit-
gereikt;

3. toute personne qui cède la licence qui lui a été
octroyée;

3. eenieder die de hem toegekende vergunning
overdraagt;

4. toute personne qui cumule les licences de clas-
se A, B et D, d’une part, et une licence de classe E,
d’autre part, dans le chef de la même personne physi-
que ou morale, que ce soit directement ou indirecte-
ment, personnellement ou par l’intermédiaire d’une
personne physique ou morale;

4. ieder natuurlijk persoon of rechtspersoon die
rechtstreeks of onrechtstreeks, persoonlijk of door
middel van een natuurlijk persoon of een rechtsper-
soon, vergunningen klasse A, B en D cumuleert met
een vergunning klasse E;

5. toute personne, titulaire d’une licence de clas-
se A, B ou C, qui cède, à titre gratuit ou onéreux, des
jeux de hasard, destinés et utilisés aux fins de
l’exploitation d’un établissement de jeux de hasard
des classe I, II et III et qui ont été ou sont amortis en
tant que tels, sans aviser préalablement la commis-
sion;

5. iedere houder van een vergunning klasse A, B
of C die kansspelen bestemd en gebruikt voor de
exploitatie van een kansspelinrichting klasse I, II en
III en die als dusdanig werden of worden afgeschre-
ven, heeft overgedragen om niet of onder bezwarende
titel, zonder voorafgaandelijk de commissie hierover
te hebben ingelicht;

6. toute personne, titulaire d’une licence de clas-
se D qui prend part, personnellement ou par des inter-
médiaires, aux jeux de hasard exploités, qui accepte
des indemnités financières ou matérielles autres que
celles prévues dans son contrat de travail ou qui
consent aux joueurs ou aux parieurs toute forme de
prêt ou de crédit;

6. iedere houder van een vergunning klasse D die
persoonlijk of door middel van tussenpersonen heeft
deelgenomen aan de gee¨xploiteerde kansspelen, die
andere geldelijke of materie¨le vergoedingen heeft aan-
genomen dan die bepaald in zijn arbeidsovereen-
komst of aan de spelers en gokkers enige vorm van
lening of krediet heeft toegestaan;

7. toute personne qui consent aux joueurs ou aux
parieurs toute forme de prêt ou de crédit, ou qui
conclut avec eux une transaction matérielle ou finan-
cière en vue de payer un enjeu ou une perte.

7. eenieder die aan spelers en gokkers enige vorm
van lening of krediet heeft toegestaan of die met hen
een financie¨le of materie¨le transactie is aangegaan ter
betaling van een inzet of een verlies.

Art. 64. — Sera punie d’un emprisonnement
d’un mois à trois ans et d’une amende de 26 francs à
25 000 francs, ou d’une de ces peines seulement :

Art. 64. — Wordt gestraft met gevangenisstraf van
een maand tot drie jaar en met geldboete van 26 frank
tot 25 000 frank of met een van die straffen alleen:

1. toute personne qui aura permis l’accès à un
établissement de jeux de hasard des classes I et II ainsi
que la pratique de jeux de hasard dans les établisse-
ments de jeux de hasard de classe III à des personnes
de moins de 21 ans;

1. eenieder die personen jonger dan 21 jaar toe-
gang heeft verleend tot een kansspelinrichting klasse I
of II of de mogelijkheid heeft geboden deel te nemen
aan een kansspel in een spelinrichting klasse III;

2. toute personne qui aura permis l’accès à un
établissement de jeux de hasard de classe I ou II aux
personnes visées à l’article 54, § 3;

2. eenieder die personen, als bedoeld in artikel 54,
§ 3, toegang heeft verleend tot een kansspelinrichting
klasse I of II;

3. toute personne qui aura participé à la tenue d’un
établissement de jeux de hasard non autorisé par la

3. eenieder die aan de exploitatie van een op grond
van deze wet niet-toegestane kansspelinrichting heeft
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présente loi en qualité de banquier, d’administrateur,
de préposé ou d’agent dudit établissement;

deelgenomen in de hoedanigheid van bankhouder,
bestuurder, aangestelde of vertegenwoordiger;

4. toute personne qui, par tout moyen, fait de la
publicité ou s’occupe du recrutement de joueurs pour
un établissement de jeux de hasard prohibé par la loi
ou non explicitement autorisé en vertu de la loi, ou
d’un établissement similaire situé à l’étranger;

4. eenieder die op welke wijze ook reclame maakt
of spelers werft voor een kansspelinrichting die bij
wet is verboden of krachtens de wet niet uitdrukkelijk
is toegestaan, of voor een daarmee vergelijkbare, in
het buitenland gevestigde inrichting;

5. toute personne qui offre des déplacements, des
repas, des boissons ou des présents à titre gratuit à la
clientèle des établissements de jeux de hasard des clas-
ses I, II et III ou qui le fait à des prix inférieurs aux prix
du marché de biens et de services comparables.

5. eenieder die kosteloos verplaatsingen, maaltij-
den, dranken of geschenken aanbiedt aan het clie¨nteel
van kansspelinrichtingen klasse I, II en III of zulks
doet onder de marktprijs van vergelijkbare goederen
en diensten;

6. toute personne qui, en sa qualité d’exploitant
d’un établissement de jeux de hasard de classe I ou II
aura autorisé l’accès à la salle de jeux à des personnes
sans avoir requis la présentation d’un document
d’identité, qui n’aura pas inscrit les nom complet,
prénoms, date de naissance, lieu de naissance, profes-
sion et l’adresse de ces personnes dans un registre et
qui n’aura pas conservé la pièce ayant servi à
l’identification du joueur pendant cinq ans à dater de
la dernière participation à un jeu de hasard.

6. eenieder die als exploitant van een kansspelin-
richting klasse I of II toegang tot de speelzaal heeft
verleend aan personen zonder hen te hebben gevraagd
een identiteitsbewijs over te leggen, die hun volledige
naam, voornamen, geboortedatum, geboorteplaats,
beroep en adres niet in een register heeft ingeschreven
of gedurende ten minste vijf jaar na de laatste deelne-
ming van een speler aan een kansspel geen afschrift
van het stuk waaruit zijn identiteit blijkt, heeft
bewaard.

Art. 65. — Les peines précitées peuvent être
doublées:

Art. 65. — Voornoemde straffen kunnen worden
verdubbeld:

1. en cas de récidive dans les cinq années suivant
une condamnation en vertu de la présente loi ou de ses
arrêtés d’exécution;

1. bij recidive binnen vijf jaar volgend op een ver-
oordeling krachtens deze wet of de besluiten tot uit-
voering ervan;

2. lorsque l’infraction a été commise à l’égard
d’une personne de moins de 18 ans.

2. ingeval de overtreding is gepleegd ten aanzien
van een persoon jonger dan 18 jaar.

Art. 66. — L’interdiction de l’exercice de certains
droits pourra également être prononcée conformé-
ment à l’article 33 du Code pénal.

Art. 66. — Betrokkene kan overeenkomstig arti-
kel 33 van het Strafwetboek bovendien uit bepaalde
rechten worden ontzet.

Art. 67. — Dans tous les cas d’infractions seront
confisqués: les fonds ou effets exposés au jeu ainsi
que les meubles, instruments, ustensiles et appareils
employés ou destinés au service des jeux.

Art. 67. — Bij elke vorm van overtreding worden
het bij het spel ingezette geld, de daarmee gelijkge-
stelde papieren, de meubelen, de instrumenten, het
gereedschap en de toestellen gebruikt bij of bestemd
voor de spelen verbeurdverklaard.

Art. 68. — Le juge peut ordonner la fermeture défi-
nitive ou temporaire de l’établissement de jeux de
hasard.

Art. 68. — De rechter kan de definitieve of tijde-
lijke sluiting van de kansspelinrichting bevelen.

Art. 69. — Les dispositions du livre premier du
Code pénal, sans exception du chapitre VII et de
l’article 85, sont applicables aux infractions prévues
par la présente loi.

Art. 69. — Alle bepalingen van Boek I van het Straf-
wetboek, daaronder begrepen hoofdstuk VII en arti-
kel 85, zijn van toepassing op de misdrijven omschre-
ven in deze wet.

Art. 70. — Les personnes physiques ainsi que les
administrateurs, gérants, gestionnaires, organes,
préposés ou mandataires de personnes morales sont
civilement responsables des condamnations aux
dommages-intérêts, amendes, frais, confiscations et
amendes administratives quelconques prononcées
pour infraction aux dispositions de la présente loi.

Art. 70. — Natuurlijke personen en bestuurders,
zaakvoerders, beheerders, organen, aangestelden en
lasthebbers van rechtspersonen zijn burgerrechtelijk
aansprakelijk voor de veroordelingen tot schadever-
goeding, boeten, kosten, verbeurdverklaringen en
administratieve boeten van welke aard ook, die
worden uitgesproken wegens overtreding van de
bepalingen van deze wet.
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Il en va de même pour les associés de toutes sociétés
dépourvues de la personnalité civile, lorsque l’in-
fraction a été commise par un associé, gestionnaire,
préposé ou mandataire, dans le cadre des activités de
la société. Ces personnes sont tenues solidairement
des condamnations visées à l’alinéa 1er.

Hetzelfde geldt voor vennoten van vennootschap-
pen zonder rechtspersoonlijkheid wanneer een ven-
noot, een beheerder, een aangestelde of een last-
hebber de overtreding hebben begaan in het kader
van de activiteiten van de vennootschap. Deze perso-
nen zijn hoofdelijk gehouden tot het voldoen van de
veroordelingen bedoeld in het eerste lid.

Les personnes physiques et les personnes morales
visées aux alinéas 1er et 2 du présent article, pourront
être citées directement devant la juridiction répressive
par le ministère public ou la partie civile.

Het openbaar ministerie of de burgerlijke partij
kunnen de natuurlijke personen en de rechtspersonen
bedoeld in het eerste en tweede lid van dit artikel
rechtstreeks voor het strafgerecht dagen.

CHAPITRE VIII HOOFDSTUK VIII

Du cautionnement et des frais Waarborgen en kosten

Art. 71. — À l’exception de la licence de classe D,
les licences visées à l’article 25 ne sont délivrées défini-
tivement qu’après le versement d’une garantie réelle
qui consiste en un cautionnement en numéraire ou en
fonds publics. Cette garantie est destinée à couvrir le
défaut de paiement des frais et dépenses visés aux arti-
cles 19 et 72. Ce cautionnement doit être versé à la
Caisse des dépoˆts et consignations, au plus tard cinq
jours avant le début des opérations de jeu.

Art. 71. — Met uitzondering van de vergunning
klasse D worden de vergunningen bedoeld in artikel
25 slechts afgeleverd na storting van een zakelijke
waarborg die bestaat uit geld of effecten. De waar-
borg, die wordt aangewend bij wanbetaling van de
kosten en de uitgaven bedoeld in de artikelen 19 en 72,
moet ten laatste vijf dagen voor aanvang van de spel-
verrichtingen bij de Consignatiekas worden gestort.

En cas de défaut de paiement des frais, la garantie
est amputée des sommes dues.

Bij wanbetaling van de kosten wordt de waarborg
aangewend om de verschuldigde bedragen te betalen.

Lorsqu’en cours d’activité, la garantie s’avère
insuffisante par défaut de paiement des frais, la
commission exige le versement d’un montant complé-
mentaire dans les cinq jours; à défaut de paiement
dans ce délai, la licence est suspendue jusqu’au
moment du versement.

Indien tijdens de uitoefening van de activiteiten
blijkt dat de waarborg ontoereikend is om de kosten
te dekken, eist de commissie dat binnen vijf dagen een
bijkomend bedrag wordt betaald op straffe van
schorsing van de vergunning tot het tijdstip van stor-
ting.

La garantie réelle est fixée à: Het bedrag van de waarborg wordt bepaald op:

1. la somme de 10 millions de francs pour une
licence de classe A;

1. 10 miljoen frank voor een vergunning klasse A;

2. la somme de 3 millions de francs pour une
licence de classe B;

2. 3 miljoen frank voor een vergunning klasse B;

3. la somme de 20 000 francs pour une licence de
classe C;

3. 20 000 frank voor een vergunning klasse C;

4. la somme de 5 millions de francs pour une
licence de classe E.

4. 5 miljoen frank voor een vergunning klasse E.

Le Roi est autorisé à modifier les montants de ces
garanties réelles par arrêté délibéré en Conseil des
ministres.

De Koning kan de bedragen van de waarborg bij
een in Ministerraad overlegd besluit wijzigen.

Le Roi saisira les chambres législatives immédiate-
ment si elles sont réunies, si non dès l’ouverture de
leur prochaine session, d’un projet de loi de confirma-
tion de l’arrêté pris en exécution de l’alinéa précédent.

De Koning legt aan de wetgevende kamers, zodra
zij verenigd zijn of bij de opening van hun volgende
zitting, een ontwerp van wet voor dat gericht is op de
bekrachtiging van het besluit uitgevaardigd ter uit-
voering van het vorige lid.

Art. 72. — Les frais exposés seront facturés de
manière détaillée au requérant suivant les modalités
fixées par le Roi.

Art. 72. — De gemaakte kosten worden aan de aan-
vrager nauwkeurig gefactureerd op de wijze bepaald
door de Koning.
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Sont visés en l’espèce les frais préalables, périodi-
ques ou autres, exposés par la commission et le secré-
tariat dans l’exercice de leur missions.

Het gaat in dit verband om de voorafgaande, perio-
dieke en andere kosten die de commissie en het secre-
tariaat tijdens de uitoefening van hun opdrachten
hebben gemaakt.

CHAPITRE IX HOOFDSTUK IX

Des mesures abrogatoires et d’accompagnement Opheffings- en begeleidingsmaatregelen

Art. 73. — La loi du 24 octobre 1902 concernant le
jeu, modifiée par les lois des 19 avril 1963 et 22 novem-
bre 1974 est abrogée, de même que la loi interprétative
du 14 août 1978.

Art. 73. — De wet van 24 oktober 1902 betreffende
het spel, gewijzigd bij de wetten van 19 april 1963 en
22 november 1974, alsook de uitleggingswet van
14 augustus 1978 worden opgeheven.

Art. 74. — L’article 305 du Code pénal est abrogé. Art. 74. — Artikel 305 van het Strafwetboek wordt
opgeheven.

Art. 75. — L’article premier de la loi du 15 juillet
1960 sur la préservation morale de la jeunesse est
complété par un alinéa, rédigé comme suit :

Art. 75. — Artikel 1 van de wet van 15 juli 1960 tot
zedelijke bescherming van de jeugd wordt aangevuld
met het volgende lid :

«Cette disposition n’est pas applicable aux établis-
sements de jeux autorisés par la loi du ... sur les jeux
de hasard, les établissements de jeux de hasard et la
protection des joueurs.»

«Deze bepaling is niet van toepassing op kansspel-
inrichtingen die zijn toegestaan bij de wet van ... op
de kansspelen, de kansspelinrichtingen en de bescher-
ming van de spelers.»

Art. 76. — À l’article 2bis de la loi du 11 janvier
1993 relative à la prévention de l’utilisation du
système financier aux fins du blanchiment de capi-
taux, modifiée par la loi du 10 aouˆt 1998, le 5o est
remplacé par la disposition suivante:

Art. 76. — In artikel 2bis van de wet van 11 januari
1993 tot voorkoming van het gebruik van het finan-
ciële stelsel voor het witwassen van geld, gewijzigd
door de wet van 10 augustus 1998, wordt het 5o ver-
vangen als volgt :

«5o les personnes physiques ou morales qui ex-
ploitent un ou plusieurs jeux de hasard de classe I
visés dans la loi du ... sur les jeux de hasard, les éta-
blissements de jeux de hasard et la protection des
joueurs.»

«5o de natuurlijke personen of de rechtspersonen
die een of meer kansspelen van klasse I exploiteren,
bedoeld in de wet van ... op de kansspelen, de kans-
spelinrichtingen en de bescherming van de spelers.»

Art. 77. — Les conventions de concession qui, au
moment de l’entrée en vigueur de la présente loi, sont
conclues entre les établissements de jeux de hasard de
classe I et les communes mentionnées à l’article 29 de
la présente loi restent valables pour une période de
20 ans maximum pour autant que ces établissements
de jeux de hasard se conforment aux articles de la
présente loi dans l’année de son entrée en vigueur.

Art 77. — De concessieovereenkomsten die gelden
op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet
tussen de kansspelinrichtingen klasse I en de gemeen-
ten bedoeld in artikel 29 van deze wet blijven in voor-
komend geval gelden gedurende maximum 20 jaar
voor zover deze kansspelinrichtingen binnen een jaar
na de inwerkingtreding van deze wet voldoen aan de
voorwaarden bepaald in deze wet.

CHAPITRE X HOOFDSTUK X

Dispositions finales Slotbepalingen

Art. 78. — Le Roi exerce les pouvoirs que Lui
confère la présente loi, sur la présentation conjointe
des ministres de l’E´ conomie, de l’Intérieur, des Finan-
ces, de la Santé publique et de la Justice.

Art. 78. — De Koning oefent de Hem door deze wet
toegekende bevoegdheden uit op gezamenlijke
voordracht van de ministers van Economische Zaken,
Binnenlandse Zaken, Financie¨n, Volksgezondheid en
Justitie.

Art. 79. — Les articles 9 à 23 entrent en vigueur le
jour de leur publication au Moniteur belge.

Art. 79. — De artikelen 9 tot 23 treden in werking
de dag waarop zij in het Belgisch Staatsblad worden
bekendgemaakt.

Les autres articles entrent en vigueur à la date fixée
par le Roi.

De andere artikelen treden in werking op de datum
bepaald door de Koning.

54.004 — E. Guyot, n. v., Brussel


